
   



OULUN YLIOPISTON 

8 -07- 1985 
KIRJASTO 

"Kielikeskus? Kyllä kai meidän yliopistossamme on sellainen ... Mitäkö se 

tekee? Opettaa varmaankin kieliä ja kääntää ja sellaista jotakin, en ole 

ihan varma." (Yliopiston opettaja) 

Editorial 

TIEDOTUSKAMPANJA 

"kielikeskus käyttää valtavan osan meidän tuntiopetusmäärärahoistamme, suh- 

teettoman paljon tiedekuntiin verrattaessa." (Yliopiston hallinnon edustaja) 

"Pakollista kielenopetusta meidän tiedekuntamme opiskelijoille - tarpeetonta 

ajanhukkaa. Kyllähän ne sitten joskus kieltä oppivat kun tarvitsevat sitä. 

Sekin raha voidaan käyttää paljon hyödyllisemmin." (Tiedekunnan dekaani) 

"Tässä maassa tarvitaan ehdottomasti lisää saksan, ranskan ja espanjan tai- 

toisia ihmisiä. Miksei missään enää opeteta mitään muuta kuin englantia? 

Ai että kielikeskuksissa opetetaan. Mitä ne ovat?" (Liike-elämän edustaja) 

Yllä on muutamia esimerkkejä elävästä elämästä, lausahduksia, jotka eivät 

suinkaan ole vieraita kielikeskuksissa työtään tekeville. 

Korkeakoulujen kielikeskuksessa suunnitellaan tiedotuskampanjaa. Kampanjan 

tarkoituksena on tiedottaa kielikeskusten olemassaolosta kaikille niille 

tahoille, jotka tavalla tai toisella sivuavat kielikeskusten toimintaa. 

Tällaisia ovat esimerkiksi oman yliopiston hallinto ja tiedekunnat, eri- 

laiset yliopistojen väliset yhteistyöelimet, yliopistojen ainelaitokset, 

lukiot, ministeriöt, elinkeinoelämä jne. 

Tiedotuskampanjan ensimmäisenä vaiheena ovat yliopistot. Kampanjan aloituksena 

on jokaisen yliopiston tiedotuslehdessä julkaistava artikkeli oman yliopiston 

kielikeskuksen toiminnasta. Tarkoituksena on tuoda esille, että yliopistossa 

toimii kielikeskus, joka opettaa eri tiedekuntien koulutusohjelmien opiskeli- 

joiden tarvitsemaa vieraan kielen taitoa "mittatilaustyönä", aktiivisesti, moti- 

voivasti, hyödyllisesti, tehokkaasti. Tarkoituksena on myös kertoa kielikes- 

kuksien opettajista, monitaitureista, jotka opettavat eri alojen ammattikieltä, 

laativat oppimateriaaleja, tutkivat, kehittävät ammattitaitoaan, ja usein hoi- 

tavat siinä ohessa myös johtajan tehtävät ... 

Tiedotuskampanjaa vetää Maarit Heikinheimo-Schröder (kuvassa), joka odottaa 

soittoasi numerossa 941-292 877. Kaikki ajatukset ja ideat ovat tervetulleita! 

Niin mainio asia kuin kielikeskusopetus kannattaa tehdä tunnetuksi! 

Liisa Korpimies 

  

 



  

    

RAPORTTEJA - REPORTS 

Deborah Mason 

Language Centre, University of Helsinki 

THIRD NATIONAL ENGLISH ORAL SKILLS WORKSHOP, Helsinki, April 19-21 

The third English Oral Skills Workshop was held in Helsinki and was attended 

by almost sixty teachers from Language Centres all over Finland. Unlike the two 

previous national Workshops, which had offered participants a choice of different 

sessions on various topics, this one had a single theme. 

Over coffee on Friday afternoon at Hanken (The Swedish School of Economics 

and Business Administration), people wondered what effect this single theme would 

have on the weekend. What was "Group Dynamics"? Even those who had read the hand- 

out we had been sent in advance were uncertain of what we were actually going to do. 

After we had registered and looked at the displays of books provided by the 

America Center and two bookshops, the Workshop began. In the opening session, 

three new members were elected to the Working Group for In-service Training 

(Nanette Lindeberg, Elizabeth Heap-Talvela and 0la Berggren) and two, Pearl 

Lönnfors and Gordon Roberts, who had both served for three years, stepped down. 

The Working Group members explained that they had decided to make this year's 

Workshop different from the two which had gone before because there had been a 

feeling that it would be a good idea for the participants to produce some material 

together instead of exchanging materials which had probably been exchanged already, 

and several] people had suggested that it would be stimulating to have expert 

in-put to start the proceedings. 

The expert who had been chosen to provide the impetus for the weekend confe- 

rence was Dr Singa Sandelin. She gave an interesting two-hour lecture on group 

dynamics, discussing the basic assumptions of groups and the three main types of 

interaction found in them: dependency, "fight and flight" and pairing. Awareness 

of how groups worked, both inside and out of the classroom, was the first step to 

being able to solve problems which could arise when teaching groups of students. 

Pondering this,' the group dispersed to form smaller groups for the evening's 

socialising. 

The next day we met bright and early at the Helsinki School of Economics to 

start experiencing group dynamics. Teachers were divided into five groups accord- 

ing to what type of students they taught. Some of the divisions had to be rather 

arbitrary, since some teachers taught students from many different subject areas, 

but basically teachers who taught business students were grouped with others who 

did the same, and so on. 
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Each group had a group leader, or "facilitator", who further subdivided each 

group and set each small group tasks connected to language teaching. Observers 

were chosen to watch how the group members interacted, and to report later on how 

the discussions had evolved. This session lasted all morning, with a break for 

coffee, with the observers following the talkers, noting who was talking to whom. 

Most people felt that this had been guite a productive morning's work. 

After lunch there was some group redistribution, to form four large groups 

instead of five. The tasks given in the afternoon were rather different. In each 

group, one subgroup was given a very persona] topic to discuss (Death), one a less 

persona] one (In-service Training), one a rather more impersona] one (Genetic 

Engineering) and one a more general, wide-ranging topic (Energy). 

Within each topic, there were four different methods of discussion: for 

example, in one room, the group who had been allocated the topic of Death was 

given a structured format, with set auestions to ask each other. In another, the 

discussion about death was completely unstructured, in a third, each teacher had 

to imagine he was responding as one particular student of his would, and in the 

last, the teachers had to discuss the topic in a foreign language (which turned 

out to be Finnish or French). 

After we had discussed these topics in whatever way we had been instructed 

for about an hour, we were moved on. All the small groups which had discussed 

death met to discuss how the different methods had affected the discussions. 

Perhaps not surprisingly, most people felt constrained by having to pretend to be 

someone else discussing the topic, and several] of those who had been put in this 

role objected to it. 

Finally, all the groups came together for the last session of the day, to 

discuss their reactions to the discussion topics, the methods of discussion and 

the exercise in general. Some people reacted positively and some more agaressively. 

The Finn-Brit Drama Club then entertained us with some excerpts from their 

recent successful performance of "Oh What a Lovely War" (which meant a guick 

change for some of the teachers at the conference who were also actors!). Many of 

the teachers then went on for a meal at Kellarikrouvi and continued discussions - 

in groups and otherwise - into the night. 

The last session of the weekend was on Sunday morning, and one member from 

each of the Saturday morning groups gave a short summary of what ideas had resulted 

from the group discussions. After that, Dr Singa Sandelin brought the Workshop to 

a close, and the conference came to an end. As always happens after such a work- 

shop, people had very different ideas of what had been achieved. All, I think, 

had found something positive in the weekend's work - not least that it had given 

teachers their yearly chance to meet, and talk, and exchange ideas. 

Martin Fahn 

DDR-Kulturzentrum, Helsinki 

BERICHT UBER DAS WEITERBILDUNGSSEMINAR "FACHSPRACHLICHER DaF-UNTERRICHT" 

In Ankniipfung an die Nordische Konferenz 1984 fand am 12. und 13.4.1985 in 

Helsinki ein Weiterbildungsseminar fiir Deutschlehrer der Sprachenzentren der 

Finnischen Hochschulen statt. Veranstalter waren das Zentrale Spracheninstitut 

Jyväskylä (ZSI) und das Deutschlektorat beim DDR-Kulturzentrum Helsinki. 40 

Deutschlehrer der Sprachenzentren, aber auch von Handelsschulen und vom Export- 

institut nutzten die Möglichkeit, sich mit theoretischen und praktischen Fragen 

zur Didaktik des Deutschen als Fachsprache im Bereich DaF zu beschäftigen. 

In den Begriikungsansprachen verwiesen der Direktor des Sprachenzentrums der 

Universität Helsinki, Dr. Tuomo Laitinen, auf den Nutzen solcher Weiterbildungs- 

veranstaltungen und Herr Manfred Weber, Kultur- und Presseattach& der Botschaft 

der DDR in der Republik Finnland, auf die Kontinuität der kooperativen Zusammen- 

arbeit zwischen dem Zentralen Spracheninstitut Jyväskylä und dem Deutschlektorat 

Helsinki. 

Dr. Horst Becker (Universität Rostock, z.Z. Universität Joensuu) leitete das 

Seminar mit einem Plenarvortrag zum Thema "Zur Didaktik des Deutschen als Fach- 

sprache" ein. Nach der Kennzeichnung des Wesens und der Struktur einer fremd- 

sprachlichen Fachsprachendidaktik wandte er sich insbesondere dem Fachtext als 

Ausgangs- und Zielpunkt der Unterrichtsgestaltung und der Lehrwerksplanung zu. 

Becker arbeitete wichtige Merkmale und Anwendungskriterien authentischer, adap- 

tierter und verfafter Texte heraus und gab mit der Diskussion der Fachtextsorten, 

die als Klasse von Texten bezeichnet werden können, in denen zur Realisierung 

gleichartiger kommunikativer Aufgaben gleichartige sprachliche Mittel Verwendung 

finden, der Arbeit in den einzelnen Gruppen des Seminars Richtung und wichtige 

Impulse. 

Der Plenarbericht zum Lehrmaterial "Deutsch för den Aufenhandel" wurde auf 

Grund der Spezifik des Themas in der dazu gebildeten Arbeitsgruppe vorgetragen. 

Hier stellte Dr. Martin Hahn (Leiter des Deutschlektorats Helsinki) drei 

Lerneinheiten eines insgesamt acht Einheiten umfassenden Text- und Ubungsmaterials 

"Deutsch fir den AuBenhandel" vor, das von den Mitarbeitern des Deutschlektorats 

Helsinki mit Blick auf den Aupenhandel sozialistischer Staaten im allgemeinen und 

der DDR im besonderen erarbeitet wurde. 

Ausgangspunkt fiir die Materialsammlung ist die Tatsache, dag es nur wenige 

informative Texte zu diesem speziellen Bereich innerhalb der Fachsprache Wirt- 

schaft gibt. Die Teilnehmer der Arbeitsgruppe begriisten den Versuch, mit dem 

vorgelegten Material eine Licke zu schliepen und gaben eine Reihe wichtiger 

  
 



  

Anregungen und Vorschläge zur Verbesserung und Vervollständigung der Sammlung. 

Sie bezogen sich vor allem auf die Auflockerung der Texte durch mehr Bildmaterial, 

Tabellen und Statistiken, auf die Uberarbeitung der Texte, um iiber die bloge 

Information hinaus den Lernenden Sprechmotivationen zu geben und auf das Hinzu- 

fiigen von Texten zu den Bereichen "Ost-West-Handel", "Handelskorrespondenz" 

(Besonderheiten bei der Korrespondenz mit Handelspartnern aus sozialistischen 

Staaten) und eines Glossars gängiger Abkiirzungen aus dem sozialistischen AuBen- 

handel. - 

Die Arbeitsgruppe "Textsorten in der Praxis" hatte sich die Aufgabe gestellt, 

ausgehend von einem Basistext zu einem Thema der Wirtschaft andere mögliche Text- 

sorten abzuleiten, mit denen Fachwissenschaftler rezeptiv oder produktiv arbeiten 

und die sprachliche Fertigkeiten entwickeln helfen können (z.B. Abfassen von 

Annotationen, Referaten, Veranstaltungsberichten). In Einzelgruppen wurden beim 

Verfassen von Annotationen und bei der Arbeit am Referat die sprachlichen Invari- 

anten bzw. Dominanten dieser Textsorten und gleichzeitig ihre sprachlichen Merk- 

male herausgestellt. Dabei konnte der Zusammenhang zwischen Kommunikationsabsicht 

und ihrer Realisierung durch bestimmte sprachliche Mittel deutlich gemacht werden. 

Die Teilnehmer der Arbeitsgruppe erhielten Anregungen, im eigenen Sprach- 

unterricht Textdominanten zu erarbeiten bzw. den Lernenden zu vermitteln. 

Der Arbeitsgruppe "Fachsprachlicher DaF-Unterricht und Landeskunde (zur 

Beriicksichtigung des landeskundlichen Prinzips bei der Textarbeit)" lag ein Text 

aus einer DDR-Zeitschrift zugrunde, in dem der Begriff "Seezeichen" definiert 

wird. 

Bei der sprachlichen Analyse des Textes unter dem Blickwinkel des Themas der 

Arbeitsgruppe wurden von den Teilnehmern folgende Themen diskutiert: 

- Kenntnis der Spezifika der Zielsprache (Begriff der Sprachkultur), die sich 

auch in fachsprachlichen Texten widerspiegeln 

- Zusammenhang von Vermittlung fachsprachlicher Besonderheiten (Terminologie, 

syntaktische Besonderheiten) und Sensibilisierung der Studenten fiir die 

kommunikativen Aspekte dieser fachsprachlichen Besonderheiten 

- Beriicksichtigung der Textkonventionen in den einzelnen Sprachen 

- Authentizität der Texte (insbesondere im Fortgeschrittenenunterricht) 

- Beachtung der landeskundlich-kulturellen Aspekte bei der Textauswah!l, 

Textbearbeitung und in der fachsprachkommunikativen Ausbildung. 

Es wurde angeregt, in der Zukunft bei ähnlichen Seminaren stärker als bisher 

zur lexikographischen Arbeit auf dem Gebiet der Fachsprache und zur Untersuchung 

der Entwicklung der Sprache in den beiden deutschen Staaten iber die Lexik hinaus- 

gehend (u.a. funktional-stilistische Fragen) zu sprechen. 

Die Arbeitsgruppe "Deutsch fiir Mediziner" nahm eine Bedarfsanalyse zur Planung 

eines Lehrwerkes zur Entwicklung des Leseverstehens medizinischer Fachtexte, das 

vom ZSI Jyväskylä gemeinsam mit Fachswissenschaftlern aus der DDR erarbeitet 

werden soll, vor und legte die in der Zukunft von der Projektgruppe auf diesem 

Gebiet zu gehenden Schritte fest. 

Die Abendveranstaltung innerhalb des Seminars war dem Thema "Berlin - Haupt- 

stadt der DDR" gewidmet. Die Teilnehmer erfuhren von Herrn Weber Interessantes 

und Wissenswertes aus der Geschichte und Gegenwart Berlins, sahen einen Dokumentar- 

film zu Sehenswirdigkeiten in der DDR und hatten die Möglichkeit, eine Spezialität 

der Berliner Kiiche (Bratwurst und Kartoffelsalat) zu probieren. 

Auf der Plenarveranstaltung zum Abschluf des Seminars zogen die Arbeits- 

gruppenleiter ein vorläufiges Resiimee der behandelten Problemkreise und gaben 

Ausblicke fiir die Fortsetzung der Arbeit. 

Der besondere Dank der Veranstalter des Seminars gilt iiber die im Bericht 

bereits erwähnten Referenten den Arbeitsgruppenleitern Sirkka Häivälä (Handels- 

schule Jyväskylä), Dr. Barbara Fritsch (Universität Greifswald, z.Z. Universität 

Helsinki), Sabine Ylönen (ZSI Jyväskylä), Dr. Peter Starmans (Universität Helsinki), 

Pertti Widön (Wirtschaftsuniversität Turku) und Dr. Dietmar Gohlisch (Universität 

Greifswald, z.7Z. Dolmetscherinstitut der Turku). 

Es ist geplant, die Fachvorträge und die Materialien bzw. Ergebnisse der 

Arbeitsgruppentätigkeit vom Zentralen Spracheninstitut als Dokumentation zu 

veröffentlichen. 

Matti Laitinen 

Language Centre for Finnish Universities 

LANGUAGE GAMES - AN INTRODUCTION AND A BIBLIOGRAPHY 

Language teachers at all levels repeatedly face the problem of persuading the 

learners to interact in the target language. Language teaching games are one way 

of making language learning more fun and more motivating. According to Krashen 

and Terrell (1983) games should not, however, be used merely for relaxation or as 

a reward - as special treats used now and then - but as an integrated part of 

regular class activities to support language acguisition. 

Language teaching games can be divided into two main categories according to 

the nature of the activities involved. Linguistic games (code-control games) are 

often mechanical, imitative, drill-like games (Simon says, phonetic/vocabulary 

bingo, Hangman, Lo Ho etc.) or games of defining and explaining (Pelmanism etc.). 

The game usually ends with someone winning or when a predetermined goal has been 

reached. 

 



  

  

In communicative language teaching games a need to communicate in the target   
language is created. The game usually involves finding out missing information or 

presenting reasons for one's opinions (information gap, opinion gap). In character 

these games vary from contests to problem solving activities and role-play, the 

emphasis being on co-operationa] tasks rather than competition. Byrne and Rixon 

(1979) define communicative language teaching games as pair or small group co- 

operative activities where the task is defined but the language is not. These 

games often result in a solution rather than naming the winner. 

There are several] good reasons for using games in the glass. Games are good 

fluency practice because they focus the learners' attention on the game itself, 

not on the language used. When the learners do not concentrate on the correctness 

of their speech and are encouraged to use the target language freely there is room 

for natura] communication. Even if more simple games are used they provide practice 

for memory, self-control and, most important of all, they are a tool for learning 

social behaviour. The games can also help repressed or shy learners who would 

otherwise have difficulties in participating. 

I would like to draw attention to a few things to remember when using games 

in the class. As was pointed out above games should be an integrated part of the 

regular classroom activities. Wright, Betteridge and Buckby (1984) suggest that 

they be used as supplementary activities to those provided by the course book. 

Unsuccesful parts of a course could be replaced by suitable games as the teacher 

sees fit. Many grammatical structures, for example, can be meaningfully drilled 

by using games. 

A language teaching game must have an aim. Introducing a game in the class 

without a definite reason serves no purpose whatever. The aim of the game should 

be clear to the teacher and it should be made clear to the learners as well. The 

same applies to the rules of the game. They must be agreed upon before the game 

starts. 

And indeed, why not use games instead of activities that the learners find 

boring. They can give practice in all language skills, at all stages, and for all 

types of communication. 
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Sirkka Laihiala-Kankainen 
Korkeakoulujen kielikeskus 

OPETUKSEN UUDET HAASTEET 

Katsaus vieraiden kielten uusiin opetusmenetelmiin Neuvostoliitossa 

Kiinnostus uusia opetusmenetelmiä kohtaan on viime vuosina ollut hyvin voima- 

kasta kieltenopettajien ja tutkijoiden keskuudessa. Enää ei useinkaan tyydytä 

pelkästään kirjalliseen tietoon, vaan halutaan päästä myös paikan päälle katsomaan 

ja kokemaan millaisia mahdollisuuksia tutkimus ja uudet menetelmät antavat käytän- 

nön opetustyöhön. Meillä Suomessa tunnetaan verrattain vähän sitä tutkimusta ja 

kokeilutoimintaa, jota Neuvostoliitossa on tehty kieltenopetuksen tehostamiseksi. 

Seuraavassa artikkelissa on tarkoitus esitellä Neuvostoliitossa jo 70-luvulta 

lähtien melko näkyvästi esillä olleita vieraiden kielten intensiiviopetuksen 

menetelmiä ja joitakin niitä lähellä olevia suuntauksia. Katsaus on tehty kirjalli- 

suuslähteiden pohjalta ja siinä on pyritty tuomaan mahdollisimman tarkasti esiin 

opetuksen kehittämisessä mukana olleet laitokset ja tutkijat, jotta se samalla 

palvelisi niitä henkilöitä tai ryhmiä, jotka suunnittelevat tutustumismatkaa 

kieltenopetuslaitoksiin Neuvostoliitossa.  



  

£luksi kuvataan lyhyesti eräitä yrityksiä ratkaista kielenoppimisen ongelma 

käyttämällä hyväksi ihmisen psyyken reservejä, etsimällä uusia vaikuttamiskeinoja 

muistin ja mieleenpainamisen alueelta. Kieltenopetuksen metodiikassa on eri 

aikoina tunnettu mielenkiintoa mm. hypnopediaan, rytmopediaan ja relaksopediaan, 

joiden avulla on pyritty vaikuttamaan erityisesti oppijan muistin prosesseihin ja 

mahdollisuuksiin. Nämä menetelmät eivät kuulu varsinaisiin intensiivimenetelmiin, 

vaikka niitä saatetaan joskus soveltaa intensiiviopetukseen muiden pedagogisten 

keinojen ohella. 

Hypnopediaan - unen aikana tapahtuvaan opetukseen - tunnettiin erityistä 

mielenkiintoa vieraiden kielten opetuksen metodiikassa 60-luvulla ja 70-luvun 

alussa. 1 Hypnopedian käyttö perustuu olettamukseen, että oppija pystyy painamaan 

mieleensä unen aikana nauhalta kuulemansa kielellisen materiaalin (yleensä vieraan 

kielen sanastoa ja rakenteita ja niiden äidinkieliset vastineet) ja valveilla 

sesti. . 

Jo 50-luvulla tehtiin tutkimuksia luonnollisen yöunen aikana tapahtuvasta 

sanallisen materiaalin omaksumisesta ja mieleenpainamisesta, mutta tulokset olivat 

hyvin ristiriitaisia. 60-luvulla Neuvostoliitossa on tutkittu kokeellisesti myös 

vieraan kielen opettamista hypnopedian periaatteiden mukaan (mm. Norilskissa E.M. 

Sirovskin johtama työryhmä, Moskovassa V.P. Zuharinin johdolla, Kiovassa L.A. 

BlizniCenkon ja Novosibirskissä G.I. Zenkevitin johdolla) 2 Toistaiseksi ei ole 

kokeellisesti todennettu hypnopedian avulla omaksutun tiedon kestävyyttä ja säily- 

vyyttä ja sen käyttö opetuksessa on edelleenkin kiistanalainen kysymys. Suurin 

sena opetusmuotona, jota voidaan käyttää yhdistettynä muihin kielenopetusmenetel- 

miin optimaalisen tuloksen saavuttamiseksi. Parhaiten se näyttää soveltuvan 

sanaston ja mallien opettamiseen. Tällöinkin on tarkoituksenmukaista yhdistää 

opetuksen hypnopediset vaiheet (passiivinen mekaaninen omaksuminen) tietoiseen 

kielenopiskeluun (materiaalin tiedostaminen ja sen vahvistaminen valveillaolo- 

aikana). 

Rytmopedia perustuu biorytmologiaan, joka tutkii ihmisen organismin biologis- 

ten rytmien lainalaisuuksia. Rytmopediassa opetus tapahtuu valveillaolon ja unen 

välisessä siirtymävaiheessa, joka saadaan aikaan erityisen sähköhypnoosilaitteiston 

avulla. Sähköhypnoosi on eräs niistä keinoista, joiden avulla hermojärjestelmä 

saadaan levon, rentoutumisen ja unen tilaan tai rytmiin. Rytmopediassa sähkö- 

hypnoosilaitteiston monotonisen rytmisen vaikuttamisen kautta saatetaan oppija ns. 

rytmiunen tilaan, jonka aikana opetus tapahtuu. ! 

Neuvostoliittolaiset tutkijat Ja. I. Markman ja L. Ja. Rjabicev ovat suoritta- 

neet kokeiluja vieraiden kielten opettamisesta rytmopedian avulla. 3 He käyttivät 

oppimateriaalina englannin kielen opetusohjelmia, joiden sanastoa oppijat saivat 
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kuunnella rytmiunen aikana. Rytmiuni alkoi kokeessa 5-10 min. sähköhypnoosi- 

laitteiston kytkemisen jälkeen ja siirtyminen siihen tapahtui helposti riippumatta 

siitä olivatko koehenkilöt nukkuvassa tai istuvassa asennossa. Unen aikana 

(30-45 min.) opetusohjelma esitettiin kuusi kertaa eri vahvuista ääntä käyttäen. 

Kokeet, joita suoritettiin sekä välittömästi unen jälkeen että jonkin ajan kuluttua 

siitä (päivän, 10 päivän ja puolentoista kuukauden kuluttua), osoittivat, että 

materiaali oli omaksuttu pysyvästi ja keskimääräinen omaksumisprosentti oli 85 £%. 

Rytmopediaa, kuten edellä kuvattua hypnopediaakaan ei voida käyttää itse- 

näisenä opetusmenetelmänä, mutta se on todettu tehokkaaksi opittavan informaation 

mieleenpainamisessa. Opetus voidaan toteuttaa tavallisessa luokkahuoneessa, mutta 

monimutkaisen sähköhypnoosilaitteiston käyttö luonnollisesti rajoittaa menetelmän 

soveltamista laajempaan opetuskäyttöön. 

Relaksopedia käyttää hyväkseen suggestion avulla aikaansaatua rentoutusta 

(relaksaatiota) opetustarkoituksiin. Lähtökohtana on olettamus siitä, että rentou- 

tuneessa tilassa ollessaan oppija voi painaa mieleensä huomattavasti suuremman 

Tieteellistä tutkimusta relaksopedian perusteista on Neuvostoliitossa suori- 

tettu jo kymmenen vuoden ajan 4 (tutkijoita: E.Z. Mendelevic, B.K. Moisejev, A.S. 

Novoselova, A.S. Sadovskaja, E.G. Reider, 1.E. Svare, L.S. Subina). Tutkimusta 

suorittavista laitoksista mainittakoon erityisesti Permin pedagoginen instituutti, 

jonka suggestopedian laboratoriossa J.E. Svartin johdolla suoritetut kokeet ovat 

antaneet hyviä tuloksia relaksopedian käytöstä vieraiden kielten opetuksessa. 

Opetuskokeilujen perusteella optimaalisena relaksopedisen oppitunnin rakenteena 

pidetään seuraavantyyppistä ohjelmaa: 

- ennakkoon tapahtuva tutustuminen uuteen sanastoon (8-10 min.) 

- relaksaation olotilaan saattaminen (7-10 min.) 

- uuden sanaston relaksopedinen omaksuminen (20-25 min.) 

- relaksaation "purkaminen" ja omaksutun sanaston soveltamisharjoitukset 

(5-10 min.). 

Vastaavanlaisia opetuskokeiluja relaksopediasta on tehty myös Riikan peda- 

gogisessa instituutissa. Eräs relaksopedian näkyvimmistä edustajista L.K. Geihman 

on tutkinut relaksopedian pedagogisia ongelmia korkeakoulujen opetuksessa vierai- 

4 Kielten opetuksessa den kielten materiaalien pohjalta (väitöskirjatyö 1980). 

relaksopediaa voidaan tutkijoiden mukaan soveltaa paitsi sanaston, myös fonetiikan, 

kieliopin ja tekstin ymmärtämisen opettamiseen. Se edellyttää kuitenkin huolel- 

lista materiaalin valintaa. 

Yhteenvetona relaksopedian käytöstä opetuksessa tutkijat esittävät seuraavat  
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ja painamaan sen mieleensä nopeammin ja kestävämmin kuin tavanomaisessa 

opetustilanteessa 

- oppijalla on todettu olevan suurempi puhenopeus relaksaation aikana omaksut- 

tujen vieraan kielen sanojen käytössä kuin tavanomaisella tavalla opituissa 

sanoissa 

- relaksopedisen kielenopetuksen on todettu nopeuttavan vieraan kielen kieli- 

tajun kehittymistä 

- relaksopedialla on kasvattava vaikutus oppijaan, sillä se edesauttaa .psyykki- 

sen itsesäätelykyvyn kehittymistä ja oman psyykkisen tilan hallintaa. 

Geihmanin ja Svartin käsityksen mukaan ei voida puhua relaksopedisestä 

opetuksesta itsenäisenä traditionaalisesta opetuksesta erillään olevana menetel- 

mänä, vaan se täydentää ja tehostaa muuta opetusta lisäämällä oppijan tietoisuutta 

ja aktivoimalla häntä. Svartin mukaan opetusohjelman optimaalinen omaksuminen 

saadaan aikaan yhdistämällä relaksopedisiä oppitunteja traditionaaliseen opetuk- 

seen suhteessa 1:4. 

Hypnopediaan ja rytmopediaan verrattuna relaksopedian soveltaminen opetukseen 

on helpompaa, siinä ei tarvita mitään erillisiä lisävarusteita. Opetusta voivat 

antaa kaikki sellaiset opettajat, jotka ovat saaneet siihen edeltävän valmennuksen. 

Koulutusta relaksopedisten oppituntien pitämiseen on annettu mm. Permin pedagogi- 

sessa instituutissa. Käytännön opetukseen sitä on sovellettu ainakin DDR:n 

Vieraiden kielten intensiiviopetuksen metodien instituutissa venäjän kielen ope- 

tukseen (prof. Siegfried Kohls). 

Edellä kuvatut menetelmät ilmentävät voimakasta pyrkimystä opetuksen tehos- 

tamiseen ja oppijan potentiaalisten reservien hyväksikäyttöön. Yhteistä niille on 

oppimateriaalin epätavallinen esitystapa, joka on suuntautunut korostuneesti sano- 

jen, tekstien, sääntöjen jne. mieleenpainamiseen, sekä opittavan informaation 

laajuus, joka ylittää moninkertaisesti yleensä mahdollisena pidetyt normit ja 

rajat. Tutkimustulokset ovat rohkaisevia, mutta ne koskevat käytännössä vain yhtä 

vieraan kielen oppimisessa olennaista aluetta - mieleenpainamista ja muistia, joka 

ei sinänsä vielä takaa vieraan kielen puheen hallintaa. Siksi niitä tuleekin 

tarkastella informaation mieleenpainamisen keinoina, joita voidaan käyttää hyväksi 

muiden pedagogisten keinojen ohella vieraan kielen opetuksessa kuten useissa 

suggestopedian pohjalta kehitetyissä intensiiviopetuksen muodoissa onkin tehty. 

Viimeisen vuosikymmenen aikana on opetuksessa alettu kiinnittää yhä enemmän 

huomiota oppijan persoonallisuuteen, hänen psykologisiin ja fysiologisiin erityis- 

piirteisiinsä sekä älyllisten ja luovien mahdollisuuksien hyväksikäyttöön opetus- 

prosessissa. Tällainen lähestymistapa edellyttää tiettyjen pedagogisten, psykolo- 

gisten, sosiaalipsykologisten ja fysiologisten tekijöiden tuntemista ja hallintaa 

opetusprosessissa. Intensiiviopetuksen eri muodoissa on näitä tekijöitä pyritty 

käyttämään hyväksi tavoitteena opetuksen sekä määrällinen että laadullinen 

tehostaminen. 
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Tällä hetkellä Neuvostoliitossa sovelletaan vieraiden kielten opetukseen 

useita suggestopedian pohjalta kehiteltyjä intensiivimenetelmiä, joilla on omat 

erityispiirteensä ja korostuksensa riippuen mm. opetuksen kohderyhmästä ja muista 

vastaavista tekijöistä. Ehkä tunnetuin näistä on G.A. Kitaigorodskajan johdolla 

kehitelty "persoonallisuuden potentiaalisten mahdollisuuksien aktivoinnin mene- 

telmä", josta on tämän lehden palstoilla kerrottu jo aikaisemmin (ks. Kielikeskus- 

uutisia 7/81, 6/82, 1/83). Tässä yhteydessä kuvataan pääpiirteittäin muita suun- 

tauksia, joista tunnetuimmat ovat Vehterin ja Gegetkorin kehittämät intensiivi- 

metodit. 

siksi eikä kasva oppijan persoonallisuuden komponentiksi. 6 Vieraan kielen hallin- 

taprosessi ei Sehterin mukaan voi kehittyä ilman oppijan henkilökohtaista merkityk- 

sellistä kokemista. Inhimillinen puhe sisältää aina merkityksen, motiivin ja 

emootion. Nämä ovat Sehterin mukaan avainasemassa vieraan kielen oppimisen proses- 

sissa. Sehter nimittääkin metodiaan "emotionaalis-merkitykselliseksi menetelmäksi" 
  

ja sitä on sovellettu erityisesti eri alojen asiantuntijoiden vieraan kielen 

opetukseen 1970-luvulta lähtien. 

Sehter lähtee olettamuksesta, jonka mukaan lausuman (puheen) henkilökohtaista 

merkityssisältöä ei voida johtaa suoraan sen muodostamien kielellisten yksiköiden 

merkitysten summasta. Koska kommunikaation tavoitteena on merkityssisältöjen 

eikä formaalisten merkitysten vaihtaminen, niin puheviestinnän hallitsemisen 

tärkeimpänä keinona on tukeutuminen merkityssisältöjen muodostamiseen, joka vieraan 

kielen opetuksessa tapahtuu parhaiten roolileikkien avulla. Tärkeitä ovat nimen- 

omaan sellaiset kommunikatiiviset tehtävät, jotka oppija voi tietoisesti tai 

tiedottomasti yhdistää hänelle ominaiseen toiminnan motiiviin. 

Sehterin metodissa voidaan erottaa kolme vaihetta. 7 Ensimmäisen jakson 

aikana pyritään puhevalmiuksien kehittämiseen tilanteissa, jotka liittyvät toimin- 

taan jokapäiväisessä elämässä. Kielioppia ei käsitellä eikä kotitehtäviä anneta. 

Jakson lopussa opiskelijat pystyvät lukemaan 1200-1400 sanaa käsittäviä tekstejä. 

Toisen jakson aikana on tarkoitus siirtyä asiapitoiseen viestintään. Keskeisenä 

on monologisen puheen harjoittaminen. Jakson aikana käydään läpi myös kääntämisen 

perusteita ja referointia sekä opiskellaan kielioppia. Työskentely tapahtuu 

pääasiassa asiapitoisten roolileikkien muodossa erilaisissa ongelmatilanteissa ja 

tehtävät sisältävät yleistieteellistä ja yhteiskuntapoliittista sanastoa. Kolman- 

nessä vaiheessa keskitytään omaan erityisalaan. Oppimateriaalina käytetään eri- 

tyisalän tekstejä, erilaisia dokumentteja ja kirjemateriaalia, jotka liittyvät 

välittömästi opiskelijoiden (asiantuntijoiden) ammatilliseen toimintaan. Tavoit- 

teena tällä jaksolla on puheen edelleen kehittäminen ja normittaminen.  



  

Moskovan vieraiden kielten pedagogisessa instituutissa (M. Torezan insti- 

tuutti) on intensiiviopetusta tutkittu ja sovellettu opetukseen jo kymmenkunta 

vuotta. 1978 valmistui L. Gegeckorin väitöskirja vieraiden kielten intensiivi- 

opetuksesta aikuisille ranskan kielen materiaalin pohjalta. 8 Gegetkorin metodin 

erityispiirteenä on suullisen kielitaidon jaksojen ja ns. välivaiheiden vuorotte- 

lu. Suullisen jakson opetus on lähellä suggestopedistä opetusta vahvistettuna 

joillakin uusilla elementeillä. Sen jälkeen seuraava välivaihe on eräänlainen 

kielellisen valmennuksen vaihe, jonka tarkoituksena on auttaa oppijoiden kommunika- 

tiivisten taitojen muodostumista kieliaineksen hallinnan pohjalta. Nimenomaan 

tässä vaiheessa toteutuu Gegetkorilla tietoisen periaate opetuksessa, sillä väli- 

vaiheen aikana oppija tietoisesti mieltää ne kielelliset ilmiöt, jotka hän on 

omaksunut pääasiassa intuitiivisesti suullisen jakson aikana. Kurssi sisältää 

kolme suullista jaksoa, joiden lomassa on kaksi välivaihetta. 

Gegetkori on laatinut oman ranskan kielen oppimateriaalin intensiivikurssia 

varten, johon aineisto on valittu funktionaalis-lingvistisen periaatteen mukaan 

ottaen huomioon sekä kielen rakenteen erityispiirteet että kommunikaation tehtä- 

vät. Tässä kurssissa keskeistä on systemaattisuus ja jaksottaisuus. Välivaiheen 

mukaanotto on uusi elementti, joka erottaa kurssin muista intensiivikursseista. 

Gegetkorin menetelmää on sovellettu mm. Leningradin metsäteknillisessä aka- 

temiassa vieraiden kielten laitoksessa. Siellä jaksojen järjestystä on kuitenkin 

muutettu seuraavaan tapaan 7 

1. lukukausi: puhetta edeltävien taitojen harjoittelu kielen tietoisen 

hallinnan tasolla 

2. lukukausi: Lozanovin metodin mukainen jakso, joka tavoitteena on dialogin 

kehittäminen 

3. lukukausi: tekstin ymmärtämisen opiskelu korkeakoulun erityisalan mukaan 

tietoisen kielenomaksumisen tasolla 

4. lukukausi: Lozanovin metodin mukainen jakso, jonka tavoitteena on monologin 

kehittäminen 

5. lukukausi: erityisalan tekstin ymmärtäminen asiapohjaisten pelien ja 

leikkien pohjalta. 

Intensiiviopetuksen eräs muoto on myös A.S. Plesnevicin käyttämä 10 päivän 

pituinen ns. "upotuskurssi", jota on pidetty korkeakoulujen eri alojen asian- 

tuntijoille englannin kielen opetuksessa. 3 Kurssin tavoitteena on tutkijoiden ja 

asiantuntijoiden valmentaminen kanssakäymiseen oman alansa ulkomaisten kollegojen 

kanssa tieteellisen ja ammatillisen toiminnan puitteissa. Tavoitteiden, sisöltöjen 

ja tulosten suhteen kurssi vastaa suurin piirtein Lozanovin metodin pohjalta 

pidettyjä kursseja ja soveltuu myös korkeakouluopiskelijoiden kieliopintojen 

viimeiseksi vaiheeksi. 

Yhtenä suuntauksena voidaan erottaa vielä V.V. Petrusinskin kehittämä ns. 

suggestokyberneettinen integraalimetodi, jonka perustana on oppijan olotilan ja 

havaintojen suggestiivisen hallinnan kybernetisointi erilaisten, myös tiedosta- 
  

mattomien muistitoiminnan komponenttien aktivoimiseksi. 7 Metodin periaatteet 

toteutetaan teknisen opetuslaitteiston avulla, erityisten opettavien signaalien 

muodostamisen ja muuttamisen sekä itse opetustapahtuman rakentamisen avulla. 

Opetusprosessi toteutetaan yksinomaan teknisillä laitteilla ilman opettajaa. 

Opettajaa tarvitaan ainoastaan oppimateriaalin laatimista ja valikointia varten 

sekä tietojen, taitojen ja kykyjen kontrolloimiseen. Metodissa keskeistä on 

informaation esittäminen suurina kokonaisuuksina kokonaisvaltaista mieleenpaina- 

mista varten. Oppimateriaali esitetään yhden istunnon aikana, siis yhden kerran 

päivässä, mutta sitä kerrataan eri opetuspäivinä. 

Suggestokyberneettistä menetelmää on kokeiltu mitä erilaisimpien tietojen ja 

taitojen opettamiseen. Se tekee mahdolliseksi automatisoida monet opetuksen 

alkuvaiheisiin liittyvät vaiheet, esim. sen avulla voidaan painaa mieleen varsin 

suuri vieraan kielen sanavarasto. . 

Edellä esitetyt intensiiviopetuksen erilaiset mallit ovat tällä hetkellä 

Neuvostoliitossa tunnetuimpia, mutta opetuksen teoria ja sen soveltamismuodot ovat 

jatkuvassa kehitysvaiheessa. Yksittäisiä sovelluksia ja opetuskokeiluja tehdään 

monissa kieltenopetuslaitoksissa. Mm. Venäjän kielen Putkin-instituutilla on omat 

ulkomaalaisille tarkoitetut venäjän kielen intensiivikurssinsa ja useissa ns. 

valmistavissa tiedekunnissa käytetään intensiiviopetusta eri tavalla jaksotettuna 

muun opetuksen ohessa. Kiinnostusta opetuksen kehittämiseen ja tehostamiseen 

kuvastaa myös tällä hetkellä käytävä keskustelu erityisen intensiiviopetukseen 

keskittyvän laitoksen perustamisesta Moskovaan. 
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Toxapb H. H., Tampereen yliopiston kielikeskus 

Bopucosckrag JI. Il. 

PA3BUTME PEUH HA MATEPHAJIE XYNOXECTBEHHBIX TEKCTOB 

Hopelman MeTOonuueckas JIHTEPAaTYpa CTABHT BONPOC O HeripeMeHHOM 

BKJIOYCHHN XYHMOMECTBEHHBIX TEKCTOB B IIPOIJECC O6YUeHHA HHOCTPAHIIEeB 

PYCCKOMY M3BIKY. 

IIPM HUMNMaJIBHBIM B 9TOM OTHOHMEHHM SIBNMAETCA TPETbe H30aHHEe KHMTM 

"GasIK H Kysprypa" 1, rne 9STOM Ipoö6sieme yleniderocn cepbe3Hoe BHMMAHHE 

B TEOPerTHUECKOM H METONHUECKOM ACcrnekTax. ABTOPB NONUAepKHBANT, UTO 

O6yvuaTb OHJIONOTHUECKOMY UTEHHE HEOOXOHMMO He TOJPBKO ÖYHYIMMX ÖHJIONOTOB 

H TYMAaHHTaApoB. B XYyNOXecTBEeHHOH NMTEParTYype pealslmsyeTcä Bce 60rarTcrTBO 

A3EKA, H Ppaöora C HPOH3BEeNPeHMAMM JIHTEPArTYPE KMaeT BO3MOXHOCTDb IOKA3aTb 

KPaCOTY, BHPa3HTEJIBHOCTb H3HKA, HOUYBCTBOBATb ero "apomat". Ilpi STOM 

IIPOMHCXONHT 3HAKOMCTBO C pealnimsMu CTPaHHI, OCOBeHHOCTAMM IICHXOJNOT'HUec- 

KOT'O CKJana, HpaBCTBEHHBEIMM IJEHHOCTAMH, a BCe 9TO OTBEeuaer 3anauam 

JIHHT'BOCTPAaHOBeneHMA. 

OHHAKO, KakK TOJIBKO MBI COTJIACHMC9I, UTO BBECTH XYNOXEeCTBEHHE 

TEKCTbI B IPOTPaMMY OOYUEeHMA A3IBKY HEOOXONMMO, HOASBNIXETCA NEPBHIN PAN 

IIPOÖJIeM. 

Ileppan H3 HMX - Hpoö60liema or6opa HM amamtalmui. 

B MeTONHKUECKOM JIHTEPAaTYPEe yXke He paa HONUePkKHBAHNOCb, UYTO MHO- 

CTPAHIIAM HYXKHO IPerNaraTb PycckKyw KNAccHKY MaJikix PopM M Jiyullee B COBer- 

CKof NHTEparype. 

KOHeUHO, NOPBHAe XYHOXECTBEHHEEP TEKCTE, KOTOPIE Mbl IpemjiaraemM, 

KOTINA yke ecTb HABEIKHU PaöorH C TEKCTOM HHÖOPMATHBHEIM, HOJIXHBI ÖBITB 

anaäTHPoBamne. Ho anantalma NOJMXHA OBITb OepexHOH, TJIaBHBEIM O6pa3om 3a 

CcUuerT UacCTHUHHX COoKPAmjeHHM, C CoxpaHeHHeM aBTOPcKOTO CTHJNA H BCel 

TJIYÖHHE Ilpo6ieM. B IIPOTHBHOM CJIyJae Ppaspyliaeron 9CTETHUEeckKaan NenH- 

HOCTb IIPOM3BeNeHMA, T.e. OHO IlepecrTaer OHTDb HAIBJIEHMEM MCKYCCTBA, Ilpe- 

BPpaliacb HPOcCTO B HMHHÖOPpMATHBHEHIM Mareplaji. 

K Tomy xe H "HHÖAHTHNHSANHA TEKCTOB IPMHOCHT TOJIBKO BPen, T.K. 

Co3naer HJNIN3HN ÖecrepeBONHOTO UTEHHA, KOTOPOEe MJIMTCA NO Tex N1OP, 

[OKA Yuammecn He PcrTPpeuvawTCcH C OPHTHHAJIBHEMH NPOH3BeNeHMAMA"T. 2 

ZOpyran mpoö6niema - TONKOBAHHE XYNOXECTBEHHOTO TEKCTA,. 

Kak M3BecCTHO, IPAMOE HMCTONMKOBAHHE HCKYCCTBA Paspyliäet ero 9CTerTH- 

VeCKyYP UEHHOCTB, MO9STOMY HEellpHeMJIEMO Tak Xe, Kaak M XecTKaa analTaumMa. 
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B 1PONeCCe UTEHHA NONXHA COCTONTBCA BCTPeua C IIpekpacHEIM, a 97TO 

BOSMOXHO JIHIIb IDM SMONMOHAJIBHOM BOCIIDMATHHM IMPOHM3BAeneHKA. 

MeronmmuecKan sanaua, CemoBarenlbHO, 3akKJIN4aeTCA B TOM, UTOÖLI IPeH- 

JIOKHTB 3aNaHM, NONTOTABJIHBANIME SMONMOHAJIBHOAe BOCIIPMATUE. 3ananua 

A BBIKOBOT'O XapakTepa (MOPpdosnorHueckHe, CHHTAKCHUEeCKHE H peueBkie- KOMMY- 

HMKATHBHHE) He MOT'YT IIOMOUb B STOM. 

HyxHBI —3anaHHA, HOMOTANMME YBHNETb TCPoeB, HMOHATD HX NMyllepHOS 

COCTOHHHE, HX B3aHMMOOTHOWMEHMA. 

IIOCKOJNIBKY JIHTEPparTypä - HCKYCCTBO CJIOBA, HYKOH TIlaTeJIbHDÄ oT6op 

KJIMUOBEIX CJIOB, 3HAHHE KOTOPMX HEO06XONMMO MJIA ANekKBATHOTO IHOHMMAHHA. 

IlpH 9TOM 3HAKOMCTBO C HEO6xONMMOH JIEKCHKOH MOJDKHO IHPOHMSOMTEN 0 UTEeHHÄ. 

BOT HOUeMY HEOOXONHME IIPeuTEKCTOBBE 3ANaAHHA, KOTOPHE, BBINOJIHANTCA 1107 

PYKOBONCTBOM IIPeNOHABAaTEeJIa H C ero HOMOINDNW. 

UTEHHE MOXET BBINOJIHATBCA noma, nocne vero cnenyer paöora c rocsie- 

TOKCTOBBIMH 3aNaHHAMM, BOSBPallaMNHMH K IIPOUHTAHHOMY, HO Hä HPYTOM 

ypopie. 9ra cxema pa6orH yxe W3BecTHA. HO HET H HG MOXeT ÖBITb Ee0HHONM 

CXEeMB TONKOBAHHA Pa3HEIX NPOM3BOeNeHNÄ. 

Ileibk NaHHOTO COOÖWEeHKA NBJNISOTCn CHCTEMA 3AamaHHÄ K HOBOCTH 

Uugsrusa Aftmarosa "WkaMusia" B TOM BHNG, B KAKOM 9TO NMPenJilaraerca MHOC- 

TPAHHEM CTYNEHTAM HA NMONTOTORHTEJIPHOM DakyjibTere UPKYTCKOTO YHMBEePCH- 

Tera HM. A.A. Kuanosa (roBectrb - onHa H3 TPex mopecrTe AHTMAaTo8Ba, 

CocTaBNIAPHIHX Kype "PaspHTHe peum Ha MATepäalle XYHOXECTBEHHBIX TEeKCTOF"). 

MarepHaslki NONTOTOBJIEHEI ABTOPOM MAHHOTO COOÖlleHM COBMPCTHO C Ilpeliojia- 

parennem BopmucoBcKofi JI. II. 

HM NPennocniaH KOMIJIEKC HEIM JIMHHTBOCTPAHOBeNUeCKHN KOMMEeHTAPHÄN O U. 

AHTMATOBEe, NGJIb KOTOPOTO HäTb TBOPUecCKHÄ INOPTPET NHCATeJId M INONTOTO- 

BHTD YValiMXCA K BOCIIDMATMHP NPemJIOKeHHEIX HPOHMSBEeNeHHH. I1locnie 3Ha- 

KOMCTBA C HMM HAUMHAETCA Ppaöora HEerlocpencTBEeHHO Ham HOBecTBW "Ibra - 

MUNA" . 

Ilpä anantauHu MB NPMNOPXHBaJIHCb TEX IIDMHIIMNOB, O KOTODBIX CKa3aHO 

B Havalnlle NAaHHOTO COOdMeHHA. 

UTOÖOLI OONETUHTE UTEHNE, MHMOBECTDb pasnenekHa Ha NBe UacrTH, K KAaKUON 

Hu3 KOTOPBIX Halk NPOeNTAKCTOBHEe M IOCNETEKCTOBHEe 3anmaHHA. 

B nepsoi uacTK asTop näet oöpa3 IXKAMMJIH , IIOSTOMY HEO6XONMM TIla- 

TONDHMÄ OT6OP JIEKCHKH HM paöora C HM B NPeHTEKCTOBHX 3anaHHAxX. TOJIBKO 

TOTrNa PM UTEHHM Yualluicn CMOXeT YyBHNEeTb TepoäHM. 

UacTDb HOBBIX CJIOB HOM36eXHO HATE uUepe3 IepeBom, OHHAKO TaM, T7le 

9TO BO3MOXHO, HOBOG Hälö OOPACHATb Uepe3 yxXe H3BecTHOe, T.K. 9TO Pa3- 

BHBAeT CMBCJIOBYlO HOTAaJIKY H CIIOCOOCTBYET Ppa3BHTHN accolmaTHMBHEX CcBA3el.  
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B IIPeHTEKCTOBHIX 3ANaHHAX CJIOBA C STOM NEeJIBE OIPEenejJIeHHEIM O6pa30M 

CKOMIHOHOBAaHBEI, HallpuMmepi 

1. Crnenymmäe CcsI0Ba ONPemedisoT PONCTBEHHHIE OTHOIMEHMA. Kakrue 

H3 HHX 3HaKOMB BaM? 

MaTb, OTE, MYX, XeHa, CBEKPOBB, HEBecTKAa, CBH, HOUR, 
Heo6xonume cnopa HeBecrTKa, CBEKPoBb NPernomaBaTeJib JIETKO O0bAC- 
HMT Uepe3 3HAKOMBIE B YTOM PANY. 

Hpyroe sanaHue, NOMoravmee BCMOTPETDbC9 B NOPTPET TOpoOHHM: 

2. UTOOBI CO3HATb HOPTPET TEPOMHH, ABTOP HCIIOJIBSyerT 

CHenymlime CcJ0OBA H CJIOBOCOJeTAHMA: 

cTPpoiHan (o dHrype uvellopeka), KTO CTPOHHBIHP 

BOJIOCBI, MXÖCTKHE BONOCH, KOCä, 2 KOCEI 

CTPOÄHAA, C IIPAMBMH XECTKHMH BONOCAMH 
UEepHEHIP MHHNANEBHNHBIE 1V1a3a (y KOro?) 

TJIANETb = CMOTPEeTDb, BSTJIAN (UTO?) 

YNPAMMÄ BSTJIGZ (Yy KOTO?) 

CMyrslan KOXa (y Koro?) 

3. IIOHATHE JIH BAM BHPaXKeHMA? 

OTOHDb BCIIMXHBAJN HECKONBKO pa3 
KocTep HPKO BCIIBIXHBaJl 
Tna3a BCIIMXHBaJNM MONONKIM SanopoMm 

I'1aron naercäs B Nepesome. JIeKCHYecKan CHHOHMMMA IIOMOTAeET 

TIOHATD IPAMOH M IIepeHOCHbIM CMBbICJI ero H IPemcrTaBHKTb, YBHIEeTb 

eE rnasa. 

"Korna ona cmesnnnacb, e& uepuHHe MHHNANeBHNHEA TJIasa 
BCIIHXHBaJIH MOJIONEIM 3anopomM." 

IIOCneTeKCTOBbHIe 3AnaHHA emä pa3 BO3BPallaoT K IIPOUTEHNN TJIAaBHBIX 

CMBICJIOBBIX OTPBIBKOB IIEPBOM UACTM, TEIIEPB YXe B AyYHHTOPHU. 

SananHne: 

Haknute H IPOUHTAMTE, KAK aBToOp Haet NOpTpet Mxammuin. 

Ilocsie IIPOYTEeHMÄ BCJIYX VUaliuMcA IIPemjilaraerc BHOBDbD BCPHYTDBCA K 

IIPeHTEKCTOBEIM 3AaNaHMAM, KAacakliiuMCa HOpTpPerTa TEPpOMHHH, OHM IHOMOTYT emy 

IIOCTPOMTb COO6CTBE&HHBIE BBICKA3BIBAHMA, T.€. TpaHCPopMHPpoBarTb TEKCT. 

Y apTopa: 

"IxaMMJIs Öhsla xopoma co60. CTPOoHHad, C IIPAMBIMA XECTKHMM 

BOJNO0CAMH, 3ArnJiIeTeHHBIMM B NBE TAXKEJINE KOCH, OHA JIOBKO IHOBAI3b- 

BaJla CBOP Öelly KOCBHKY UYTb HAMCKOCOK, CIIYCKan eö Ha JIO6, 

H 9TO OUeHD IMO e, KPacHBO OTTEHAA CMYTJNMYP KOXY TJIaNKoOro 

Jmua. Korna WkamMusiIa cmennlacb, eö uepHe MMHNAJNSBHNHEIA TNIA3a 

BCIIBIXHBAJIM MOJIONBM 3anopom." 

-YdammMÄCn NPeuNOJHOXHTEJIBHO TOBOPUT CNenymmee: "Orna 6bv1a crTpohnan, 

Yy Heö 6HNO NBe TAXeJIHe KOCH, CMYrJlag Koxa Juna. Korna Mxamuna cmen- 

JIacb, e& uepuHEIe Tria3a BCIBXHBaJIM MOJIONBIM 3alopoM. 

mna ed." 

Beslan KOCBIKKA OueHD 
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3ananune: 

Kak BH MONMMAeTE PHpaxeuäe "Oa Ovia Xopolla co60k"? BrsuHrTe 

ero B CBoM paccka3. 

Bc&, UTO KACcaercH rNaBHo TepomHH, MOJIXHO UeTKO OCTATBCA B Ilä- 

MATH YHTAMINNKX. 

3ananHua: 

1. Kakue uUepri XapakTepa NONMUepkMBAaNTCA B mopTpere? 

(aBTOp HECKOJNDKO pa3 BO3BPallaercH K HOPTPETY, Uepe3 Hero 

nasan xapaKTEep) 

2. HamnmTe PB TeKCTEe, Kak TOBOPHT O IkaMMsie 

a) Cenr 

6) Math 

3. Kak B NMOBeNGHNM IMKAMMJIHN IIPOSBNIAeTCA He3aBMCHMBM xaparKTep? 

Ilpupenute IpäuMepii. : 

Ba JIeKCHKa, HEeOOXONHMAA MA BHICKA3MBAHMH, IlpopaöarmBaercs B 

IPenTeKCTOBBIX 3ANaHMAX. BosBpallascb K Hei, Yyuammkoca CMOXeT BEBIIIOJIHMTE 

OTH 3anaHMA. 

BO BTOPOH uacTM HIOBOCTM UHTATEJIb 3HAKOMHTCA C HNPYTHM TJIaBHBIM 

repoem - HaHMApoMm. 

BHellHe CcoBpceM He IHPHBJIEKATEJIPHEMÄ, 3AMKHYTHÄ repoi, HOSBMBIIMCb B 

ayne, BCEM KAKETCA UelOBekOM "CTPAHHBM" (skpaxeHHe asropa). H JIHIID 

KOrNa OH HAuyHHAET NETb, CeMrT M kaMHnIn OTKPPABANT MIIA cedn 9TOTO Uelio- 

BeKA, TaJlaHTJIMBOTO, 6OTarToro Nymo, TJIYÖOKO BJIWÖJIEHHOT'O B XH3Hb H 

POnHyw 3€eMIIW. 

H He TOJIBKO ero, HO H Becb OKPYXaNIIMHM, KA3AaNOocb 6EI TAKOM 3HAKOMBEIN, 

MUP OTKPEBAeTCH HM BO BCe CBOCeM YHHBHTEJIPHONM IIO9THYECKOM KPpacore. 

IIDHKOCHOBeHHE K UYHNY KPacorH -— TOJIUOK, TIPOÖYXHANIHÄ HpeMasiiKe 

TBOPUCOCKHE CHE Yy CeHra, JIMÖOBb Y Mamu. BoA CcJIOxHan raMMa OTHO- 

meHHÄ MEXHY TOPOMH — OT HACMEellek HO CTPacTHOH JIWÖBH — mpencra&rT BO 

BTOPpOH UacTH IIOBEeCTM. 

IIOMOUb HOHITb BCC 9TO NMOJXKHEI 3ANaHMA KO BTOPOÄ UacrTAM. 

HraK, necHH aHkMapa, TO Kak BOCIIDMHMMANT MX CeurT H MaMHJId, Kap- 

THHDI NPHPONKM, 3AHOBO YBHNEHHMPE HMM -— BCE STO " HOCHTOJIH HPOeKTHBHOM 

HHGOPpMAauHH" (TEPMHHOJIOTHA AaBTOPOB KHHTH "SsbIK H KYyJIeTYPpa"). 

IIPeNTEKCTOBHE 3anaHMA 3HAKOMAT C HEO06XONHMONH JIeKCHKOH. Orna Tema- 

THUEeCKH CKOMIIOHOBAHA. 

Hanpumep, 3ananHme: 

Tepom IOBeCTH JINÖRT NETb. Uepe3 NecHP aBTOp HOKA3EIBAeT MHP 

HYMM OTHX JIMHEeÄ. UTOÖH MOHATDb ero, HYXHO 3HATb CJIenymiiMe 

cnoBa: 
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TECH, HäneB, NEeHHe, MeJIONHA, MYSEIKä. 

IIETb - 3amerTb, HälebaTb = HerpoMKO, NETD MIIA Cen. 

KaKan? j KaKan? 

HellOBTOPpHMAan NOCHA IIEeCHA TOP H cTeneä 

BIIOXHOBeHHAA MY3bKa 

IIETbB KaK? camosa6seHHO 

BIOXHOBCeHHO 

3BYVvaTb, 3BECHETb 

IOCHA sByvasia 
spenHela 

sByualnlla Tocka re? 
3BYUalNo OHMHHOUECTBO B rnecHe 

"B ero necHe 3Byualla HeXHAan TOCKA M ONHMHOUecCTBO." 

OTKPEIBATb - OTKPEHTD Top nBepb 

packpHBar5 - pacKPHT>D 5 OKHO 
KHHTY 
rnasa 

TYHY 

"IlecH packpiHBana ÖOJIDBIIYN Uellopeueckyw mymy." 

"IlecHg pacKkpHBalla MHP 3eMHOH KPacorkl M Tpegpor." 

Hopi TJNIaron "vyNHTBCA" BPBIDA3SMHTEJIbHO 3BYyvalimä B IOBeCTM, 

TAKXE OOPACHAETCA Uepe3 CHHOHMMMP: 

CIHMAN AC KOMY 
My 35slKa YS UYHHNACD MHe 

"Bo BCeM, UTO A BHNGN H CJIBHlIaJI, MHe YyHMIaCb MYSEKÄ Hanuapa." 

CrremmaJgIbHBle 3anaHH 3HAKOMAT YuamiuxCs C pasnmuHeM CTHJIEÄ B A3HKO, 

Harpumep: 

IIPOUHTAHTE NPENNIOXEHHA, PHCYNINMEe KAPTHHY YTPA 

1. VTPOM CONIHIIe BCXONMT H3-3a Top. pasrosopHan peup 

2. YTPOM CONHIIE, CMEeHCb, BLIKATEIBAJIOCD NO3THUECKAA Peup 

H3-3a rop Habscrpeuy MHe. 

INA ONMCAHNA NYMEBHOTO COCTONHHN TepoeB U. AHTMATOB HCNOND3Yyer 

COMATMUEeCKHN H3HK. CoMATH3MH BXONAT B 3aNaHMA, T.K. 663 3HAHMA HX 

HOND3A HOHATB, UTO IPOHCXONHT B OTHOWMEHMAX TEpoeB HM B HX mylle. IIpä- 

BeneM HeKOTOPHE IIPHMEPH. 

3ananne: 
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CrnienymimHe TmJvIarojiIE HOKA3MBBAaNT, KAK MCHAETCA JIMIJO UeJiopeka B 

3aBHCHMOCTH OT Pas3lIMHYHEIX UYBCTB. 

IIOKPacHeTb OT uero? OT THeBaä 

r1oKpacHen (a) (pon.n.) OT CTHNAa 

OT CMYMEeHHA 

TIO6€eJIeTb OT Uero? OT cTPaxa 

no6enen (a, x) (pon.n.) OT 60NK 

OT BOJIHEHUA 

HoOcHTeJIEM NMPOeKTHBHOM HHÖOPpMAlHHU B IOBEeCTM ABNAeTCA H 110345; 

CHNETB KaK? 

CHNEel CCYTYJIHBIIMCD 
CKJIOHHB TOJIOBY 

(HedcrBHA HET, HO 1N103a TOBOPHT, Kaak HEepamocrTHO Ha Mylle Y uenosera) 

Orna cHrNesa oKAMeHeBIlan . (3necp rosa MOxer TOBOPHTb O TOPe HIH COCTO- 

HMM KPAÄHETO NYMEBHOTO HANPAXeHNA.) 

UTaK, OMOHHOHAJIPHOC BOCIIPMATHE XYHMOKECTBEHHOTO TEKCTA MOJIXHO ÖBIT b 

TIONTOTOBJIe HO 

1) TMATEJIBHEIM OTÖOPOM KJIIOUEBOH JICKCHKM 

2) ceppeasHom pa6oroM c Heä HO Häväalla YTOeHMÄ 

3) mopTopHoMi paöorToÄ HOCNe IPOUTEHHA. 

Heo6HUHO BellmkKa 3Hecb POJIb NpenlomaBsarenin, HÖO MHOTOe 3AaBHCHT OT 

ero OHJIONOTHUECKOTO UYTIÄ H HMYMEBHOHM TOHKOCTH. 

HO HMOHHO OTOT BHN Ppaäöorki, KAK HMKAKOH HPpyroä, o6oramaer peup 

yualiuxCA, BOCIIHTHBAeT KYJIBTYPY UTEHNHA. 

JlyMaerca, UTo KYypc "Pa3sBmTHe peuu Ha MATepuHalle XYyHOMECTBOSHHHX 

TOKCTOBR" NOJMMEH ÖHTB HENPEeMEHHO BKJINUON B NPOTPAMMY TP YMäHHMTAPHEIX TPYNIN, 

H3YUaNIHX PYCCKHÄ A3BIK B kielikeskus. 

VUHTEBAAN HE6OJNIBOC KONHUECTBO UACOB H TO, UTO PYCCKHÄ AIHK HO 

ABJIXOTCA OCHOBHEIM IIDPOIIMETOM MJIS TEX, KTO ero H3yuaert B kielikeskus, 

CTOWJIO OM VacTb HOBOM JIEKCHKH B NPOeNTEAKCTOBBIX 3ANaHMAX Härö B IlepeBone 

Ha ÖOHHCKHÄ A13BIK. 

B TakKOM cllyuae peub Her O HONTOTOBKE MATepHajiop HäHHÖTO Kypcaä B 

COaBTOpcrTBe - HOCHTOJIb A3EIKA ODOYVEHHA IJIOC — HOCHTEJIb POMHOTO H3BKA 

YUamHmXCn. 

Hanmume TakKoro MarepHalla M PBeneHHe HaHHOTO KYpca B HporpaMMY 

O6yueHNA, HECOMHEHHO, AIBHJIOCBb ÖH KAUeCTBEHHO HOBEIM, BBICIIIHM 9T&NOM 

OOYUeHNA HAS3HIKY. 

1) BepemarunH E., Kocromapos B.: I38K HM KYNBTYPA, M., Pycck.x3. 1983r. 

H3n. 3 

2) Ilaccop E., OcHOBbI METONHKA O06yueHMA HMHOCTPAHHBIM aasikaM. MAW 6/8, 

Se 13   
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KIRJAKATSAUS - BOOKS BRIEFLY 

Zum Einsatz literarischer Texte, die den Gedanken der Völkerverständigung 

und des Friedens widerspiegeln 

Im Jahre 1974 nahm die Generalkonferenz der UNESCO Empfehlungen fir die 

"Erziehung zur internationalen Verständigung, Zusammenarbeit und zum Frieden" an. 

Diese Empfehlungen zu verwirklichen, sollte auch eines der wichtigsten Ziele ] 

des Fremdsprachenunterrichts sein. 

anderes Lehrfach prädestiniert, zur Völkerverständigung beizutragen, indem er die 

Lerrenden zur Kommunikation mit Menschen aus anderen Ländern befähigt, ihnen die 

Möglichkeit gibt, fremdsprachige Literatur auszuwerten und damit Einblicke in das 

Leben der Menschen und die Kultur anderer Länder zu erhalten. 

Mit der Einbeziehung spezifischer, den Gedanken der Völkerverständigung, der 

Freundschaft und des Friedens verpflichteter Texte, Themen und Sprechsituationen 

im Fremdsprachenunterricht können die gegebenen Potenzen des Lehrfaches noch 

zielgerichteter im Sinne der Empfehlungen der UNESCO genutzt werden. 

Dabei sollte die Arbeit mit und am literarischen Text nicht unterschätzt 

werden. 

Eine Vielzahl von Schriftstellern hat in den zuriickliegenden Jahrzehnten, 

insbesondere aber auch in der unmittelbaren Gegenwart, da der Weltfrieden aufs 

Su erste bedroht ist, das Thema der Völkerverständigung, der Bedrohung des Friedens 

und der Ermutigung der gegen den Krieg kämpfenden literarisch gestaltet und damit 

das Wort als Waffe im Kampf gegen den Krieg erhoben. 

Ohne an dieser Stelle den Einsatz literarischer Texte im Fremdsprachenunter- 

richt im allgemeinen und im fachsprachlichen Deutschunterricht im besondern zu 

diskutieren N sei darauf verwiesen, da& mit ihrer Beschäftigung das Sprechen, die 

Meinungsabgabe stärker angeregt werden kann als das von Fachtexten erwartet wird. 

Der literarische Text riihrt den Leser emotionell an, vermittelt ihm Ein- 

blicke in die Gedanken- und Gefiihlswelt der Menschen, deren Sprache er erlernt und 

provoziert den Gedankenaustausch und die Stellunonahme. Zweifellos spielt dabei | 

das Thema des literarischen Textes eine wichtige Rolle, das, wenn es bedeutungsvoll J 

ist, zum Nachdenken und zur Meinungsabgabe stimuliert. Bei einem Thema wie "Die 

Erhaltung des Friedens" ist das gerade in unserer Zeit sicher der Fall. 

Im Zusammenhang mit zwei Seminaren des Zentralen Spracheninstitutes der 

Universität Jyväskylä zur Problematik "Völkerverständicung und Fremdsprachenunter- 

richt" bietet das Deutschlektorat beim DDR-Kulturzentrum Helsinki zwei literarische 

Texte an, die u.E. von ihrem Thema, ihrer kiinstlerisch-sprachlichen Gestaltung her 

Der Fremdsprachenunterricht ist wie kein J 
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geeidnet sind, im Fremdsprachenunterricht Deutsch eingesetzt zu werden und damit 

den Gedankenaustausch zu dem viele Menschen bewegenden Problem, der Erhaltuna des 

Friedens, anzuregen. 

Wir glauben, dag die beiden Texte, die sich auf den zweiten Weltkrieg beziehen, 

im 40. Jahr nach seiner Beendigung ein zusätzliches Motiv sein könnten, sie im 

Unterricht zu verwenden. 

Bertolt Brecht 

General, dein Tank ist ein starker Wagen. 
Er bricht einen Wald nieder und zermalmt hundert Menschen. 
Aber er hat einen Fehler: 
Er braucht einen Fahrer. 

General, dein Bombenflugzeug ist stark. 

Es fliegt schneller als ein Sturm und trägt mehr als ein Elefant. 

Aber es hat einen Fehler: 
Es braucht einen Monteur. 

General, der Mensch ist sehr brauchbar. 
Er kann fliegen, und er kann töten. : 
Aber er hat einen Fehler. 
Er kann denken. 

Das Gedicht Bertolt Brechts ist eine Warnung an die Menschen, die Kriege 

auslösen und durch sie profitieren. Gleichzeitig soll es die Menschen aktivieren, 

die die Hauptlast der Kriege zu tragen haben. 

Als Sprechimpuls könnte am Anfang die Frage stehen: Wer verdient an einem 

Krieg? Von hier aus ist die weiterfiihrende Frage möglich: Warum wurden und werden 

Kriege gefiihrt? Damit ist der Weg zum wichtigsten Problemkreis im Sinne des 

Themas gewiesen, der in eine Frage gekleidet, so lauten sollte: Was können wir 

persönlich zur Erhaltung des Friedens bzw. zur Verhinderung von Kriegen tun? 

Uwe Kant 

Die Wörter im Kriege 

Es war einma] ein Krieg. 
meinem neunten Lebensjahr. 

Als er angefangen hat, zogen meine Eltern bald mit mir aus der grofen Stadt H. 

an der Elbe in die kleine Stadt P. an der Elde um. Man hatte meinem Vater im Kino 

gezeigt, wie gut die deutschen Bomben ausländische Häuser in Sticke schlagen 

konnten. Die Ausländer, sagte er sich, möchten bald auf die Idee kommen, das 

gleiche mit den deutschen Häusern zu tun. So zogen wir in die Stadt P., die so 

klein war, dag es sich nicht recht lohnte, extra zu ihr hinzufliegen und Bomben 

auf sie zu werfen, wie mein Vater meinte. Sechs Jahre. In P. an der Elde. Ein 

kleiner Junge. Was weif ich schon vom Krieg? 

Ich bin nicht stolz darauf, aber ich glaube, ich weiB eine Menge. Er war doch 

einmal mein ganzes Leben. Als ich anfing, die Welt kennenzulernen, war er schon 

auf der Welt wie unsere Wiese und die Elde und die dicken Kirchtiirme von St. Georg 

und St. Marien. Meine Erinnerungen fangen mit ihm an. Vorher war fast nichts. 

Einmal, scheint es, ein blauer Luftballon, der mit entsetzlichem Knall zerplatzte; 

ein Truthahn, der mich fressen wollte; ein bärtiger alter Mann, der nach dem Regen 

Der Krieg trug sich zu von meinem dritten bis zu 
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Bäder im Strapengraben nahm; der bittere Geschmack einer Stange ungezuckerter 

Lakritze. Etwas später fing ich an, die Wörter kennenzulernen, die Wörter im 

Kriege. Zum Beispiel das Wort Friedensware. Alles, was etwas taugte, lernte ich, 

wurde so genannt. Eine Jacke, die warm hielt; ein Schuh, der nicht scheuerte; 

Seife, die schäumte; einmal auch hörte ich einen Mann seine Frau so nennen. Und 

als ich zur Schule kam, kramte ein Nachbar lange auf dem Dachboden, ehe er mit 

einem verstaubten Ranzen aus dickem Leder wieder auftauchte und triumphierend 

fliisterte: Friedensware. Es gab Wörter, lernte ich auch gleich noch dazu, die man 

laut, und solche, die man nur, leise aussprechen konnte. Wer ein leises Wort zu 

laut hersagte, wurde abgeholt, erfuhr ich. Von wem nur? Und wozu und wohin? Das 

wollten sie mir aber nicht sagen. : 

Zuerst lernte ich natiirlich Mama und Papa. Papa sagte ich nachher viel sel- 

tener als Mama. Mein Vater war einmal ein Gärtner, aber im Krieg wurde er in 
einen Landser verwandelt wie von einem bösen Zauberer und muste an die Front. Das 
war der Ort, an dem geschossen wurde. Es gab davon zwei verschiedene Arten: die 
Westfront und die Ostfront. Die Westfront gefiel den erwachsenen Leuten besser, 
denn wir hatten dort schon gewonnen, und schön warm war es auch. Dagegen war es 

an der Ostfront viel kälter, und wir standen immer erst kurz davor, zu gewinnen, 

wegen all der Russen, Bolschewiken und asiatischen Horden. An der Front konnte 

einem viererlei geschehen; die Wörter daftr hieken: gefallen, gefangen, verwundet, 

vermist. Am leichtesten war verwundet zu verstehen. Einer, von dem ich genau 

wupte, denn die Stadt war klein, dab er vorher zwei Beine gehabt hatte wie ich, 

kam mit nur einem Bein wieder zuriick - der war schwerverwundet. Ein anderer hatte 

beide Beine noch, humpelte aber an einer Kriicke - der war leichtverwundet. 

Am schwersten zu verstehen war das Wort gefallen. Ich fiel damals oft hin und 

schlug mir böse die Knie auf; das heilte bald, und ich weinte auch nie länger als 

fiinf Minuten daröber. Frau Koch aber, die nicht einmal selbst, sondern deren Sohn 

gefallen war, trug fortan schwarze Kleider und weinte sogar auf der Strafe, wenn 

sie zum Bäcker ging oder vom Milchladen kam. Frau Prill, deren Sohn vermiöt war, 

weinte auch auf der Strafe, trug aber keine schwarzen Kleider. Frau Prill und 

Frau Koch machten da einen geheimnisvollen Unterschied. Ich verstand nur so viel, 

daf die Gefallenen und Vermiften nicht zuriickkamen von der Front, waren in den 

Graben gefallen, waren in den Sumpf geplumpst. 
Drei andere Wörter, die auch zusammengehörten, waren viel besser zu begreifen, 

denn wir hatten zu Hause bald ein paarmal in der Woche mit ihnen zu tun: Alarm, 

Verdunklung, Entwarnung. Wenn die Sirene auf dem Landratsamt anfing zu heulen, 

dann war Alarm. Dann kamen wieder die unbekannten Männer, die immer Uber unsere 

Wiese mit ihren Bomben zu der gro8en Stadt B. an der Spree flogen. 

Konnte ja sein, sie hatten eine Bombe, vielleicht eine kleine, fir uns brig. 

Oder aufgespart zur Abwechslung. Deshalb löschten wir auch die Lichter. Und 

schwarzes Papier wurde vor den Fenstern heruntergerollt, daf wir nicht zu sehen 

waren auf unserer Erde. Es war das allergröBte Versteckspiel. Und es war ganz 

ernst. 

Sonst mufpte ich schon langae alleine laufen, aber bei Alarm wurde ich getragen. 

Sie nahmen mich aus dem Bett und trugen mich nach unten in die Waschkiiche. Dort 

stand ein mit Sackleinwand ausgeschlagener Sägebock. Das war die Krippe. Die 

Erwachsenen setzten sich im Kreis darum herum und horchten und schwiegen. Wenn 

aber die Sirene wieder heulte, in einem veränderten Ton, dann war Entwarnung. Dann 

waren die unbekannten Männer schon weit und hatten fiir dieses Mal wieder keine 

Bombe iibrig gehabt. So lebten wir. 
So lernte ich die Wörter kennen, die Wörter im Kriege. Später das Wort Stalin- 

grad. Und ganz zuletzt noch das Wort Zusammenbruch. Wir sagten noch lange Zu- 

sammenbruch, bevor wir zum ersten Mal sagten: Frieden. 

  

  
  

  
  

  

  

Uwe Kant (Jahrgang 1936) ist ein zeitgenössischer DDR-Kinder- und Jugend- 

buchautor. In der Geschichte "Die Wörter im Kriege" erinnert er sich an seine 

Kindheit, die in der Zeit des zweiten Weltkrieges lag. Er lernt u.a. auch Wörter, 

die durch den Krieg neu geprägt werden bzw. durch ihn einen anderen Sinn erhalten. 
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Dabei setzt er die Wörter immer in Beziehung zu Erfahrungen und Erlebnissen mit 

dem schrecklichsten Ereignis seiner Kindheit. 

Der Einsatz dieser Geschichte im Unterricht verlangt eine stärkere Auseinander- 

setzung mit dem Text. 

Nach der Arbeit an den unterschiedlichen Bedeutungen der Wörter gefallen, 

abgeholt, gefangen könnten die Fragen gestellt werden: Wie reagiert die Sprache 

auf gesellschaftliche Zustände, nachgewiesen am Beispiel des zweiten Weltkrieges? 

und: Wie spiegeln sich heutige Spannungen in der Welt in der Sprache wider? Damit 

verbunden sein kann das Suchen von Beispielwörtern aus der Mutter- und Fremd- 

sprache, die Streitsucht, Spannungen und aggressive Haltungen der Menschen zum 

Ausdruck bringen. Hier gibt es u.E. eine Vielzahl von Ansatzpunkten, um im Ge- 

spräch der Problematik der Friedenserziehung im Bereich der Gestaltung der zwischen- 

menschlichen Beziehungen nachzugehen. 

Anmerkungen 

1. Vgl. M. Löschmann, G. Schröder, Literarische Texte im Fremdsprachenunterricht, 
Leipzig 1984. 

Dr. Martin Hahn 

Thea Schippan "Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache" VEB Bibliographisches 
Institut Leipzig 1984, 307 Seiten. 

Die vorliegende wissenschaftliche Untersuchung des deutschen Wortschatzes ist 

in sieben Kapitel gegliedert. Das erste Kapitel ist als Einfiihrung konzipiert. 

Eine Begriffsbestimmung legt zunächst fest, wie im weiteren der Terminus "Lexikolo- 

gie" verstanden wird. "Sie (die Lexikologie - D.G.) untersucht und beschreibt das 

Inventar lexikalischer Zeichen, insbesondere die lexikalischen Bedeutungen, die 

Bildung und die Funktion der Wörter, Struktur, Aufbau und Wesensziige des lexika- 

lischen Teilsystems einer Sprache." 1 

Nach der Begriffs- und Gegenstandsbeschreibung der Lexikologie folgt ein 

kurzer Abrib ihrer Geschichte. Und nachdem deren historischer Platz in der Lingui- 

stik bestimmt wurde, geht die Autorin auf die lexikologischen Teildisziplinen 

näher ein - Onomasiologie und Semasiologie, Etymologie, Wortbildungslehre und 

Phraseologie. Abschnitte zu den Beziehungen zwischen Lexikologie und Lexikographie 

sowie der Onomastik und Grammatik schliegen dieses erste Kapitel ab. 

Das zweite Kapitel beschäftigt sich mit dem "Wort als sprachlicher Grund- 

einheit". Die Autorin geht von der funktiona] - kommunikativen Sprachauffassung   
 



  

  

28 

aus. "Wörter", schreibt sie, sind danach "reproduzierbare, relativ feste Ein- 

heiten aus Formativ und Bedeutung, die als solche feste Einheiten fixiert, ge- 

speichert und fiir die Bildung von Kuferungen und Texten reproduziert werden." 

Bemerkenswert ist, daf der funktional - kommunikative Ansatz zu einer Differen- 

zierung fiihrt zwischen einem "Systemwort", das spezifische grammatische und seman- 

tische Merkmale besitzt und mit anderen Einheiten paradigmatisch und syntagma- 

tisch verbunden ist und einem "Textwort", das durch den jeweiligen Kotext und 

Kontext sowie durch seine grammatische Ausprägung näher charakterisiert wird. = 

Ausgehend von dieser Wortdefinition werden dann die Beziehungen von Wort- 

bedeutung und Formativ untersucht. Diese werden als arbiträr und motiviert be- 

stimmt und die Wortbedeutung als "dialektische Einheit von nominativer, verallgemei- 

nernder, kommunikativer und textkonstituierender Funktion" dargestellt. 4 Im 

zweiten Teil dieses Kapitels werden Fragen der Motivation des sprachlichen Zeichens 

auf der phonetisch - phonemischen, der morphologischen und der semantischen Ebene 

behandelt. 

In den letzten Jahren hat sich die Auffassung durchgesetzt, daB die Wort- 

bildungslehre eine eigenständige Teildisziplin der Linguistik ist, obwohl auch 

Wortbildungselemente Eigenschaften aufweisen, die von der Lexikologie beschrieben 

werden können - z.B. Antonymie und Synonymie bestimmter Affixe. Das kann einer- 

seits dazu berechtigen, die Wortbildung im Rahmen der Lexikologie zu behandeln, 

zum anderen aber auch dazu, die Darstellung, so wie es hier im Kapitel 3 geschehen 

ist, auf ein notwendiges Maf zu begrenzen. Es gibt heute eine Reihe von Standard- 

werken zur Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache, die ein solches Herangehen 

rechtfertigen. 3 

Breiten Raum nehmen semasiologische Fragestellungen innerhalb der "Lexikolo- 

gie" ein. Dieses Kapitel 4, Uberschrieben mit "Wortbedeutung als Gegenstand der 

Semasiologie" bildet den Hauptteil des Buches. Die Analyse der Beziehungen 

zwischen Wortbedeutung und Formativ und die Beschreibung der Wortbedeutung werden 

nicht nur als "rein" linguistische Probleme aufgefagt. Da die Sprache sowohl ein 

Kommunikationsmittel des Menschen ist, als auch ein "Werkzeug" kognitiven Handelns 

darstellt, spielen bei der Untersuchung und Beschreibung der Wortbedeutung auch 

psychologische und im besonderen sprachphilosophische Fragen eine grope Rolle. 

Die Wortbedeutungen werden als aufersprachlich und innersprachlich determi- 

niert betrachtet. Sie werden definiert als "aesellschaftlich gewonnene, durch die 

Erkenntnis- und Kommunikationsbedirfnisse geprägte, durch die Beziehung auf Forma- 

tive gegliederte ideelle verallgemeinerte Abbilder, die durch die aktive Wider- 

spiegelungstätigkeit erzeugt und im Kommunikationsproze durch Formative vermit- 

telt werden". Ausgehend vom Abbildcharakter der Wortbedeutung wird dann das 

Verhältnis von denotativer und konnotativer Bedeutung beschrieben. 
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Im weiteren folgt eine umfangreiche Strukturbeschreibung der Wortbedeutung. 

Dieses vierte Kapitel schlieft ab mit der Darstellung von Methoden der Wortschatz- 

analyse und einer Semtypologie. 

Im fiinften Kapitel werden eingangs unter dem Tätigkeitsaspekt der Sprache 

verschiedene Beziehungen zwischen Psycholinguistik und Soziolinguistik einerseits 

und der Semasiologie andererseits dargestellt. Im zweiten Abschnitt dieses Kapitels 

fiihrt die Autorin in die Dialektik von Paradigmatik und Syntagmatik ein. Aus der 

Beschreibung der syntagmatischen Beziehungen innerhalb des Wortschatzes werden 

Bedingungen fir die Kompatibilität lexikalischer Einheiten abgeleitet. Unter 

paradigmatischen Gesichtspunkten läBt sich der Wortschatz in Sachgruppen, Wort- 

Felder und Synonymreihen gliedern sowie antonymische Beziehungen aufzeigen. 

Das sechste Kapitel gibt einen Uberblick iiber die soziale Schichtung des 

Wortschatzes. Beriicksichtigung findet dabei in erster Linie die fachsprachliche 

Lexik, deren Entstehung und Einflug auf die Allgemeinsprache; aber auch gruppenspe- 

zifische Sonderwortschätze und der klassen- und ideologiegebundene Wortschatz 

werden in die Erörterung einbezogen. 

Die Gesamtdarstellung der Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache 

schliest mit einem Kapitel zur Entwicklung des Wortschatzes ab. Neben den Ursachen 

von Entlehnungen und der Rolle, die Fremdwörter innerhalb des Deutschen spielen, 

wird dem Bedeutungswandel einheimischen Wortgutes breiter Raum eingeräumt. Es 

werden verschiedene Ursachen fiir den Bedeutungswandel (Erkenntnisfortschritte, 

soziale Veränderungen innerhalb der Sprachgemeinschaft oder Veränderungen sprach- 

licher Normen) beschrieben, sowie die Entstehung und Funktion von Neologismen und 

Archaismen innerhalb der deutschen Sprache erläutert. 

Die "Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache" will, wie es im Klappentext 

heiBt, "in die wissenschaftliche Untersuchung des Wortes und Wortschatzes" ein- 

fiihren, An einigen Stellen geht aber auch die Autorin iiber den Rahmen einer Ein- 

fiihrung hinaus und regt mit ihrer Problemstellung zu weiterfiihrenden Gedanken und 

Diskussionen an. Hier werden Grundpositionen der marxistisch - leninistischen 

Sprachwissenschaft umrissen, von denen aus interessanten Fragestellungen nach- 

gegangen werden kann; etwa der Frage nach dem Verhältnis von Wortbedeutung und 

sprachlicher Tätigkeit oder dem Problem der Semtypologie - um nur zwei Beispiele 

zu nennen. 

Die ibersichtliche Gliederung und die gute sprachliche Umsetzung der Inhalte 

ermöglichen es sicher, dag der Kreis der Leser iiber den der Studenten hinausgeht. 

Die "Lexikologie" versteht sich mit Recht als ein Buch, daB sich an alle wendet, 

die an der Pflege der deutschen Sprache interessiert sind. Dariiberhinaus ist die 

"Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache" auch fiir die Ausbildung ausländischer 

Studenten der deutschen Sprache und Germanistik niitzlich. Dieses Buch wird durch 

ein Sachregister und ein Literaturverzeichnis ergänzt. Und auch das macht es sehr   
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wertvoll. Im Literaturverzeichnis wurden 501 Titel von Autoren und Nachschlage- 

werken aufgenommen. Diese ausfiihrliche Bibliographie zur Lexikologie der deutschen 

Sprache gibt dem Leser die Möglichkeit, sich iber Ouellen zu Einzelfragen einge- 

hender zu informieren, zu einzelnen Problemen weiterfiihrende Literatur zu finden. 

1. T. Schippan, Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache, Leipzig 1984, 
S. 11. Hervorhebungen durch die Autorin. 

. Ebenda, S. 81. 

. So: a. a. 0., S. 81ff. 
Ebenda, S. 90. 

Die Autorin fiihrt dafiir u. a. folgende Arbeiten an: M. D. Stepanova, 
Slovoobrazovanie sovremennogo nemeckogo jazyka, Moskau 1953. W. Fleischer, 
Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache, Leipzig 1976 ' (zwischenzeitlich 
bereits die 5. Auflage, 1983 erschienen). 1. Kihnhold u. H. Wellmann, 
Deutsche Wortbildung, Diisseldorf 1973ff. 

6. Ebenda, S. 126. 
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Dr. Dietmar Gohlisch 

TIEDOTUKSIA - INFORMATION 

KORKEAKOULUJEN KIELIKESKUS TIEDOTTAA 

Compendium 

Korkeakoulujen kielikeskuksen oppimateriaalisarjassa ilmestyy kesän 
aikana FM Matti Palomäen (Turun yliopiston kielikeskus) laatima English 
Reading = Comprehension: Compendium (Kielikeskusmateriaalia = 120 38). 
Compendium on tarkoitettu apuneuvoksi englannin kielen tekstin ymmärtä- 
misen kursseille ja siihen on koottu sanasto-, sananmuodostus- ja kieli- 
oppiasioita, joiden hallitsemisesta on apua tieteellisen tekstin ymmärtä- 
misessä. Kielioppiosaan ja sanasto-osaan liittyy myös harjoitustehtäviä. 

Compendiumia voi tilata osoitteella: Korkeakoulujen kielikeskus, Jyväskylän 
yliopisto, Seminaarinkatu 15, 40100 Jyväskylä, tai puhelimitse: 941-292 881. 
Compendiumin arvioitu hinta on n. 20 mk. . 

fort 240" 
DO YOU THINK THE FINNISH LANGUAGE CENTRE SYSTEM IS 

ADEOUATELY KNOWN IN OUR COUNTRY OR IN YOUR COUNTRY 

IN THOSE INSTITUTES WHERE IT SHOULD BE! 

WE WELCOME YOU IDEAS ON HOW TO HANDLE OUR PUBLIC 

RELATIONS. 

PLEASE, CONTACT MAARIT HEIKINHEIMO-SCHRÖDER ale: 

4 dH TEL 941-292 877 0 
NA yle a 

OUR ADDRESS: KORKEAKOULUJEN KIELIKESKUS P& $ makOk- 
JYVÄSKYLÄN YLIOPISTO no-(4 
SEMINAARINKATU 15 
40100 JYVÄSKYLÄ 

LANGUAGE CENTRE FOR FINNISH UNIVERSITIES 

KUKKKKKKKKKKKKKKUKKKKKKK 

TIETOTEKNIIKAN KOULUSOVELLUTUKSIA KASVATUSTIETEIDEN TUTKIMUSLAITOKSESSA 

Kasvatustieteiden tutkimuslaitoksessa on kevätlukukauden -85 aikana 
kokeiltu tietotekniikan integroimista eri oppiaineisiin käyttämällä 
työvälineohjelmia eri oppiaineiden opetukseen. Kokeilutunteja on pidetty 
myös vieraissa kielissä: ruotsissa, saksassa, englannissa, ranskassa ja 
venäjässä. 

Työvälineohjelmina on kielten tunneilla käytetty tekstinkäsittely- 
ohjelmaa, tietokantaohjelmaa ja grafiikkaohjelmaa. 

Oppilaat ovat Voionmaan koulun 7.-luokkalaisia ja Lyseon lukion 1.- ja 

2.-luokkalaisia. 

Näihin sovelluksiin voi tutustua lähemmin 21.-24.5, päivittäin klo 13-18 
Fredan tiloissa (Yliopistonkatu 9) järjestettävässä näyttelyssä, jossa on 

esillä myös muita tietotekniikan koulusovelluksia eri puolilla Suomea. 
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UUSIA VENÄJÄN OPPIMATERIAALEJA 

SEURAAVISTA KOKEILUPAINOKSENA ILMESTYNEISTÄ OPPIMATERIAALEISTA 

VALMISTUU UUSI PAINOS SYKSYKSI: 

nio 25 

n:o 28 

n:o 30 

nio 39 

Viola de Silva - Natalia Turunen: 

Venäjän kielen ääntämisvaikeuksia. Venäjän kielen 

ääntämisharjoituksia kielistudioita varten 
THHPAOOHHOO HOCOOHG NO ÖOHETHKE PYyCcckoro 
A3BIKA. ocraHoBkKa M KOPDEKIIHA HEKOTOPPX 
PYyCCKHX 3BYKOB 

Oppilaan kirja (osat 1 ja 2 yhdistetty) 
Krrra crynenrta 

Opettajan kirja 

Kuura NpenlonaBarelJia 

Äänitteet 
IDIeHKU 

Larisa Mustonen: 

Venäjän kieliopin laboratoriokurssi 

YHDaMHEHHA NO MOPOOJIOTHH PYCCKOTO A3EKA 

(68 s.) 

Äänitteet 
IbIeHKM 

Inkeri Vehmas-Lehto - Anna Sokolova - Aino Rodima: 

Venäjän lakikielen peruskurssi 

(72 s.) 

S. Laihiala-Kankainen - R. Surmonina - M. Hakkarainen - 

E. Hämäläinen - L. Levälahti: 

Venäjän kielen intensiivikurssi. Yhteiskuntatieteiden 

ja humanististen alojen opiskelijoille 

JHTEHCHBHEN KYDC DYCCKOTO fA3HKA. JA CTYHEHTOB- 

HOÖHNOJNOTOB TYMAHMTADHOTO HDOOMJIA 

  

Opiskelijan kirja 

Kuura cryneHtTa 

Opettajan opas 
Kuura mpenonapareJdia 

Sanasto 

Cn10oBapb 

Äänitteet (ks. ääniteluettelo) 
IlenkKu 

Videonauhat (ks. videonauhat) 

BHNeomneHKU 

32 33 
KOKEILUPAINOKSIA ON SYKSYLLÄ SAATAVISSA SEURAAVISTA OPPIMATERIAALEISTA: 

Eija Hämäläinen: Venäjää aikuisille. Alkeiskurssi kielikeskusopetukseen. 

Raija Jokisaari, T. Kirsh, N. Krylova, L. Melnikova: Venäjän alkeiden in- 

tensiivikurssi (Oppikirjan "Pycckan peu6 HHTGHCHBHO" 
pohjalta laadittavana oleva alkeismateriaali intensiivi- 

opetukseen) 

UUSIA ÄÄNITTEITÄ 

Venäjän kielen intensiivikurssi. 

Yhteiskuntatieteiden ja humanististen alojen opiskelijoille 

Tekstidialogit: 

Teema 

Teema 

1 Napakte N03HaKOMUMCA! 
2 lo6po moxanosarp! 

Teema 3 Kax yue6a? 
Teema 4 Han KakKoM TeMoN BLI paöoraere? 
Teema 5 CriacH60o 3a mHPpurniamenue., 
Teema 6 KeM Bh paöortaere? 
Teema 7 Kak BH XHBere? 
Teema 8 Mup Homy TBOoemy! 

Teema 9 lo csmunasna, Mocrsa! 

Ohjelmasarja '"Kuuntelijan kirjelaatikko" 
ot! Yin " "Iucpma mpyselä 

(Sisältää 9 ohjelmaa em. teemoista. Voi käyttää myös erillisenä oppimateri- 

aalina) 

VIDEONAUHOJA 

Venäjän kielen intensiivikurssi 

MHTOHCHBHEÄ KYDC DYCOKOTO A3bIKA 

Intensiivikurssin opetuskokeilun yhteydessä tehty demonstraationauha, joka 

kuvaa opetuksen eri vaiheita ja esittelee erilaisia työtapoja. Opettajana 

R.S. Surmonina. 

Kevät Moskovassa 

BecHa PB MockRe 

Venäjän kielen intensiivikurssin opetuskokeilun yhteydessä tehty oheismate- 

riaali, jota voidaan käyttää myös muussa opetuksessa. Sisältää osat: 

Jacr6 1 Cmpnpma /Hma remy "Berpeua"/ 
Uacrb 2 Hama oKamelika /Ha remy "Yueda"/ 

Jacrb 3 AHnxa Kanemuma /Ha Temy "CPo6onnHoe Bpema"/ 

Jacrp 4 Sa roponom /Ha remy "Paöora"/ 
Jacrb 5 lMexb poxneHMa /Ha remy "Oöpasg xH3Hu"/ 

Jacrb 6 Ilpomansusii peuep /sa remy "lo csmnannan"/ 

Venäjän kielen intensiivikurssin opetuskokeilu Helsingin yliopistossa 

Intensiivikurssin opetuskokeilun yhteydessä Helsingin yliopiston kieli- 
keskuksessa tehty videonauha, jossa on kuvattu opiskelijoiden tuottamia 

dialogeja kurssin päättyessä.   
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13. Jahrestagung 

Deutsch als Fremdsprache 

Universität Saarbricken paan 30. Mai-1. Juni 19856 

INTERKULTURELLES 
LERNEN 
am Beispiel von KOREA und 
dem frankophonen AFRIKA 

BILDUNGSZIEL 
ZWEISPRACHIGKEIT? 
Zur Erziehung ausländischer 
Kinder in der Bundesrepublik 
Deutschland 

  

  
  

    
Veranstalter: 
Arbeitskreis Deutsch als Fremdsprache beim DBAD 

  

  
Tagungsbiiro: 

Fachrichtung Germanistik/Abteilung Deutsch als Fremdsprache 

Universität des Saarlandes 
6600 Saarbriicken 

Telefon-Sondernummer (0681) 302 2889 u. 3022306 

ab 12. März 1985 jeden Dienstag 9.00—13.00 Uhr 

    

Goethe- 
35 Institut e 

NIE Göttingen zur Pflege 
Fridtjof-Nansen-Haus der deutschen 

Sprache im 
Ausland und zur 
Förderung der 
internationalen MerkelstraBe 4 

kulturellen 3400 Göttingen 
Zusammen- Telefon 
arbeit e. V. (05 51) 54071-2 

DEUTSCHLANDPOLITISCHE INFORMATIONSSEMINARE 1985 
  

Im September und Dezember 1985 finden das 4. und 5. Deutschlandpoliti- 

tische Informationsseminar am Goethe-Institut in Göttingen statt. Drei 

Wochen lang beschäftigen sich Teilnehmer aus aller Welt theoretisch 

und praktisch mit Vergangenheit und Gegenwart der beiden deutschen 

Staaten. 

Theoretisch == in Vorträgen, Filmen, 

Arbeitsgruppen 

praktisch jä bei Besichtigungen, Recherchen, 

Interviews, Dokumentationen .... 

in der BUNDESREPUBLIK, in der DDR und in BERLIN (WEST): zum Seminar- 

programm gehört eine zehntägige Informationsreise durch die DDR und 

nach Berlin. 

Teilnehmen können ausländische Deutschlehrer, Studenten und andere 

Interessierte mit sehr guten Deutschkenntnissen. Die Kursgebihren 

betragen 500 DM. Darin sind Unterkunft, Verpflegung und Exkursions- 

kosten (DDR - Berlin) enthalten. 

TERMINE: — 1.9. — 21.9.1985 und 1.12. — 21.12.1985 
—— 

  

Nähere Auskiinfte und Anmeldung: 

Goethe - Institut 
Fridtjof-Nansen-Haus 

MerkelstraBe 4 

D-3400 Göttingen 

Tel. 0551 - 54071 
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Kulturinstitut — der — Bundesrepublik Deutschland 

Mannerheimintie 14 A - SF-00100 Helsinki 10 : 15 641614 

  

25.4.1985 HB-amf 

An die Kolleginnen und Kollegen, 
die Deutsch als Fachsprache Wirt- 
schaft unterrichten 

Liebe Kolleginnen und Kollegen, 

Helsingin Kauppakorkeakoulu und das Goethe-Institut Helsinki 

planen fiir den 31.5.85 (nachmittags, evtl. auch noch am 1.6. 

vormittags) in Helsinki einen Workshop, der fiir den Bereich 

der wirtschaftlichen Fachsprache das Thema Verhandlunes- 

sprache zum Gegenstand haben soll. In diesem Zusammenhang 

ist der Umstand giinstig, daf gerade in der Bundesrepublik 

unter Federfiihrung des Goethe-Instituts Miinchen eine Projekt- 

gruppe zu eben diesem Themenbereich ihre Arbeit aufgenommen 

hat. Das Projekt, an dem auch die Universitäten Disseldorf 

und Hamburg mitarbeiten, hat den Titel: "Gesprächsroutinen 

und -strategien fiir Deutsch als Alltags- und Wirtschafts- 

sprache". 

Die Projekteruppe ist nun sehr daran interessiert, in Finnland 

mit Praktikern der Fachsprachenvermittlung in Kontakt zu kommen, 

um ihr Projekt vorzustellen, die Meinung der finnischen Fach- 

leute dazu zu hören und das weitere zweckmäBige Vorgehen mit 

ihnen zu diskutieren. Die Initiative der Kauppakorkeakoulu 

ist daher sehr willkommen, zumal man sich von finnischer 

Seite Riickmeldungen, Hilfe und Möglichkeiten der Zusammen- 

arbeit verspricht. 

Wenn Sie Interesse daran haben, an dem Workshop teilzunehmen 

und/oder Fragen in diesem Zusammenhang haben, bitten Wir, 

sich mit Herrn Lautsila (Helsingin Kauppakorkeakoulu, Runebergin- 

katu 14-16, 00100 Helsinki, Tel. 90-4313341) oder dem Goethe- 

Institut Helsinki, Sprachabteilung, (A.-M. Frommer oder 

H. Binder; Mannerheimintie 14 A, 00100 Helsinki, Tel. 641614) 

in Verbindung zu setzen. 

Ihrer Reaktion mit Interesse entgegensehend und mit den 

besten GriiBen Ihr 

i.A. Hellmut Binder 
Goethe-Institut Helsinki 
Leiter der Sprachabteilung 
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THE WORDS BETWEEN 

A handbook for scientists needing English, 

with examples mainly from biology and medicine 

' JEAN MARGARET PERTTUNEN i 

Jean Margaret Perttunen is a name widely familiar to research-workers and 

translators in Finland. Formerly a Lecturer in Botany at Bristol University, 

Mrs Perttunen arrived in this country in 1947 and soon found herself in great 

demand for revision of scientific scripts written in English. It soon became 

evident that certain aspects of written English cause perennial difficulty to 

authors, translators and language revisers. Eventually, Mrs Perttunen set | 

about arranging her hard-earned knowledge in the form of a book, which has 

now been published by the Duodecim Publishing Co (Kustannus Oy Duodecim), 

under the title THE WORDS BETWEEN. 

This handbook is meant for anyone intending to write scientific papers in 

English. It takes words and sentence patterns, and shows how these are 

used, with illustrative sentences by English-speaking medical scientists and 

biologists. 

Individual chapters deal, for instance, with the following aspects: 

* Finnish words and expressions difficult to translate 

* English words that are often confused 

* The English sentence 

It assumes a good basic knowledge of English, but deals with such problem 

areas as reporting guantitative relations, using the articles the and an, and 

getting the emphasis desired. | Numerous cross-references and an English 

index are included. 

Available from the Finnish Medical Society Duodecim, 

Runeberginkatu 47 A, 00260 Helsinki 

(From 1 June, Kalevankatu 11, 00100 Helsinki) 

Tel. 90-440 377 

326 pages, price 190 mk   
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The British Association for Applied Linguistics 

Annual Meeting 1985: 

"Spoken Language" 

SECOND ANNOUNCEMENT 

The eighteenth Annual Meeting will take place at the University of Edinburgh from 

Friday 13 September (evening), to Sunday 15 September (lunchtime). The special 

theme will be "Spoken Language", and Professor Gillian Brown of the Department of 

Language and Linguistics, University of Essex, will give the Keynote Address. 

Dr Elaine Tarone of the University of Minnesota will also give a plenary paper. 

CALL FOR PAPERS: Members are invited to submit abstracts of proposed papers, 

whether related to the special theme or on other topics. These should be on one 

side of Ad paper. Three copies please, as papers will be selected by a subcommittee 

consisting of the Chairperson, Secretary, and Meetings Secretary. Abstracts 

should be sent by 30 April 1985 to: 

Ros Mitchell, BAAL Meetings Secretary, Department of Education, 

University of Stirling, Stirling FK9 4LA, Scotland. 

(As we are considering varying the time allowed for individual papers, please 

state your preference for a slot of 30, 45 or 60 minutes.) 

POSTERS: As well as section papers there will again be a poster session, and 

members are urged to use this opportunity to make brief, informal presentations 

of work in progress. It would be helpful, though not essential, if members 

intending to contribute posters could inform the Meetings Secretary. 

PUBLICATION OF PROCEEDINGS: The Association plans to publish the Proceedings of 

The 1985 Meeting, hopefu Ty as the first in what will become an annual series. 

The publication will include the Keynote and plenary papers, plus a selection of 

section papers. Everyone attending the Meeting will receive a copy at no 

additional cost. 

PRACTICAL INFORMATION: The Meeting will be held at the Pollock Halls of Residence, 

Holyrood Park Road, Edinburgh EH16 SAY. As well as the plenary and section papers 

there will be a poster session, book exhibition, wine and cheese party, and 

musical/literary entertainment. Residential accommodation will be in single study 

bedrooms. The total cost for members will be £50, for non-members £57. A 

registration form is included with this mailing. Further practical information 

will be supplied to those registering, and a draft programme wil be distributed 

with the next mailing to members. 

The Local Organiser for the 1985 Meeting is: 

David Hill 
Institute for Applied Language Studies 

University of Edinburgh 
21 Hill Place 
Edinburgh EH8 9DP 

Tel. 031 - 667 1011 ext 4592 and 4596. 

Chairperson: Treasurer Secretary Meetings Secretary: Membersnip Secretary. 

Euan Reid Rosamond Mitchell Janet Pnce 

Christooner Brumfit CP. Hill 
Umversity of London 
Institute ot Education 

20 Beatord Way 
LONDON WC1H OAL 

The Friends' Centre 
University ot Stirling Smo Street 
STIRLING FK9 ALA BRIGHTON BN1 1AF 

Umniversity of London 
Institute of Education 
18 Woburn Savare 
LONDON WC1H ONS 

Dept. ol Education 

Dept. at Education 

University of Southamoton 
Higntield 
SOUTHAMPTON SO9 SNH 

Tel. 0703 559122 Tel. 01 636 1500 axt. 404 Tel. 01696 1500 ext. 295 Tel. 0786 73171 Tel. 0273 27835 

UNIVERSITY OF JYVÄSKYLÄ a 
LANGUAGE CENTRE FOR FINNISH UNIVERSITIES I 

THE STH NORDIC CONFERENCE OF APPLIED LINGUISTICS 

(AScLA-CONFERENCE) 

June 4-7, 1986 

JYVÄSKYLÄ 

oh Association of Applied Linguistics (AFinLA) has the pleasure 

Pp) you to the 5Sth Nordic Conference of Applied Linguistics det 

wi be held at the University of Jyväskylä, June 4-7, 1986 

The main theme of the Conference is 

THE LANGUAGE OF LEARNING AND TEACHING - MEANS OR OBSTACLE" TO 

EOUALITY AND INDEPENDENT THINKING? 

asd open to representatives of various fields of applied 
ics and papers will be accepted in all of L ! i r them. The final divisi 

into sections will be done on the basis of the registrations — 

The deadline for abstracts is November 29, 1985 

IF i i ici i = are interested in participating or receiving further information 

Pp se return the form below to the organizers by December 9, 1985 r s 

  

Please return to: AFinLA/Department of English 

University of Jyväskylä 

40100 Jyväskylä, Finland 

I wish to participate in 

The 5th Nordic Conference of Applied Linguistics 

I plan to read a paper on (field/topic): 

  

I want student accommodation 

I want hotel accommodation 

  

  

  

Name : 

Address: 

STREET ADDRESS: POST. : ALADDRESS 
N 3 Seminaarinkatu 45 TEL. 35841-292 880 

00 JYVÄSKYLÄ SF - 40100 JYVÄSKYLÄ a8884-282.004 
FINLAND   
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ENGLISH SUMMARY 

In the Editorial, Liisa Korpimies discusses an information campaign launched by the 

Language Centre for Finnish Universities. The purpose of the campaign is to make 

the work of the language centres better known in the administration, faculties and 

departments of the universities as well as in different ministries, branches of 

industry and commerce, etc. The first phase of the campaign will involve present- 

ing each language centre in the newsletter of its own university. Maarit Heikin- 

heimo-Schröder, who is in charge of the campaign, is looking forward to your sugges- 

tions and ideas (tel. 941-292 877). 

Martin Hahn reports on a further education seminar for teachers of German held in 

Helsinki 12th-13th April, 1985. The seminar was arranged by the Language Centre 

for Finnish Universities in cooperation with the DDR-Kulturzentrum, and its theme 

was the teaching of German for professional purposes. There were four work groups 

who mainly concentrated on the planning and revision of teaching materials for 

different disciplines. 

Sirkka Laihiala-Kankainen from the Language Centre for Finnish Universities reports 

on the current methodology of foreign language teaching in the Soviet Union. The 

methods introduced in her article can be divided into two groups: the first group 

(hypnopedy, rhythmopedy and relaxopedy) illustrates the effort of utilizing the 

resources of the human psyche, especially the memory, in the learning process, and 

the second group consists of the so-called intensive teaching methods which take 

into account the entire personality of the learner. Because of their emphasis on 

memorization processes, the methods in the first category are used as a supplement 

to traditional or intensive teaching methods and they are best suited for the 

teaching of vocabulary and structures. The second group of methods introduced in 

the article comprises the so-called intensive teaching methods developed on the 

basis of suggestopedy. Although these methods have their own distinctive features, 

they all take into consideration the psychological and physiological characteris- 

tics of the learner as well as his intellectual] and creative potential and endea- 

vour to enhance the guantity as well as the guality of learning. 

I.N. Tokar, visiting lecturer at the language centre of the University of Tampere, 

and Y.P. Borisovskaya discuss the use of literary texts in teaching foreign langu- 

ages. They recommend the use of fiction in teaching students of the arts and social 

sciences - not only students of philology - because the entire wealth of expression 

in languages is realized in literature. There are, of course, problems connected 

with the use of fiction in language teaching: the choice of texts, their level of   
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adaptation, interpretative difficulties, and so on. The authors introduce a course 

called "The development of language skills through texts from literature", develop- 

ed at the University of Irkutsk for foreigners studying there, which consists of 

three short stories by Chingis Aitmatov and exercises based on these. Examples of 

The authors suggest that this kind of 

course or parts of it be incorporated in courses for students of the arts at 

the exercises are given in the article. 

language cetres; parts of the texts and vocabulary could be given in Finnish which 

would reguire cooperation with Finnish language teachers. 

SVENSK RESUME 

I den redaktionella kommentaren diskuterar Liisa Korpimies den informationskampanj 

som satts i gäng av Högskolornas spräkcentral och som syftar till att fä till ständ 

en bättre kännedom av spräkcentren inom administrationen, fakulteterna, industri- 

och handelscirklar osv. Kampanjens första skede kommer att bestä av en presenta- 

tion av varje spräkcenter i respektive universitets informationsblad. Maarit 

Heikinheimo-Schröder, som ansvarar för kampanjen, välkomnar ideör och förslag (tel 

941-292 877). 

Martin Hahn rapporterar om ett fortbildningsseminarium för tysklärare som hölls i 

Helsingfors 12.-13.4.85 och som arrangerades av Högskolornas spräkcentra] i sam- 

arbete med DDR-Kulturzentrum. Temat var undervisningen av tyska som fackspräk. De 

fyra arbetsgrupperna koncentrerade sig i första hand pä planeringen och omarbet- 

ningen av undervisningsmateria] inom olika fack. 

Sirkka Laihiala-Kankainen frän Högskolornas spräkcentral rapporterar om aktuell 

metodologi inom undervisningen av främmande spräk i Sovjetunionen. De metoder hon 

presenterar kan indelas i tvä grupper: Den första (hypnopedi, rytmopedi och relaxo- 

pedi) belyser strävan att utnyttja människans psykiska reserver, speciellt minnet, 

5 inlärningsprocessen, den andra gruppen bestär av sk intensivmetoder som beaktar 

elevens hela personlighet. 

Metoderna i den första kategorin används som ett tillskott till traditionell och 

intensivundervisning och lämpar sig bäst för inlärning av ordförräd och grammatik 

pga att de betonar memoriseringsprocesserna. Metoderna i den andra kategorin 

omfattar de sk intensivmetoderna som utvecklats med utgängspunkt frän suggesto- 

pedin. 
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Fastän dessa metoder har sina egna särdrag tar de alla i beaktande bäde elevens 

psykiska och fysiologiska särdrag och dennes intellektuella och kreativa förut- 

sättningar och strävar dessutom till att kvantitativt och kvalitativt förbättra 

inlärningen. 

I N Tokar, gästföreläsare vid Tammerfors universitets spräkcenter, och Y P 

Borisovskaja diskuterar användningen av skönlitterära texter inom undervisningen av 

främmande spräk. De rekommenderar användingen av skönlitteratur ocksä dä det gäller 

undervisningen av studerande av humaniora och socialvetenskaperna och inte bara 

studerande av filologi, eftersom spräkets fulla rikedom kommer till uttryck i 

skönlitteraturen. 

Naturligtvis är användingen av skönlitteratur inom spräkundervisningen till en 

del problematisk t ex dä det gäller valet av texter, i vilken grad de borde om- 

arbetas, tolkningssvärigheter osv. 

Artikelförfattarna presenterar en kurs, "Utvecklandet av spräkfärdigheter med 

hjälp av skönlitterära texter", som utarbetats vid Irkutsk universitet för ut- 

ländska studerande där. Den bestär av tre noveller av Chingis Aitmatov med till- 

hörande övningar. Exempel pä övningarna ges i artikeln. 

Artikelförfattarna föreslär att en kurs av detta slag eller delar därav borde 

införlivas i spräkcenterkurserna för studerande av humaniora; en del av texterna 

och vokabulären kunde presenteras pä finska vilket nödvändigtvis skulle förutsätta 

samarbete med lärare i finska. 
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UNIVERSITY OF EDINBURGH : POLLOCK HALLS OF RESIDENCE 

| Please send the form below with your chegue for the appropriate amount made out to 
"B.A.A.L. Edinburgh '85" to: David Hill (B.A.A.L. '85), Institute for Applied 
Language Studies, University of Edinburgh, 21 Hill Place, Edinburgh EH8 9DP by 

July 15th, 1985. Late applications will only be accepted if places are free. | 
Refunds minus £10.00 are possible up to the end of August. | 

NAME — DR/MR/MISS/MRS/MS ....uluulnnin nananana a nanna aa ana a saan N ; 

ADDRESS vunnamensisa ss) EVE SREEIOATSNKIKET 488033 SA S KERIENHIKTÖNJÄ 8 63-68.0 ERE S TESINNISM T3IK E NE KUA 

TELEPHONE 

ADDRESS TO WHICH TO MAIL PAPERS FOR THIS MEETING IN LATE JULY/AUGUST 
TIF DIFFERENT FROM ABOVE) 

Cost = Please tick appropriate box: j 

A. RESIDENTIAL | 
E i 

Al1-inclusive two days, inc. conference fee: 

Members 

non-members 

Al1-inclusive one day, inc. conference fee: 

Members 

non-members 

Friday evening : wine and cheese 

B. NON-RESIDENTIAL Conference fee: Members 

Conference fee: non-members 

Friday: dinner only + wine & cheese 

Saturday: coffee, lunch, tea 

Saturday: dinner 

Sunday: coffee and lunch: 

  

TOTAL £ : | 

  

Please state any special dietary reguirements and limitations on your mobility:     
  

 




